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KAPITOLA PRVNÍ

Obloha byla ještě temná a svítily hvězdy, jen slabý rudý pruh světla naznačoval, že brzy začne svítat. V obrovském vojenském táboru se nemilosrdně rozeřvaly sirény. Armáda černých vojáků se probudila jako jeden muž - nikdo neotálel a nikdo se neopovažoval si ještě chvilku zdřímnout. Tisíce rukou se chopilo tisíce pušek a rámus, který přitom dělali, se rozléhal pouští. Vojáci vyskočili z lůžek a vyhrnuli se ze stanů, dusali po písku a snažili se co nejrychleji vyrovnat do řad. Stáli v pozoru, pušky připravené, hleděli přímo před sebe, připraveni k boji.

Polní maršál Idi Nkromo byl už vzhůru a pyšně si vyšlapoval po táboře a sledoval, jak se jeho armáda probouzí k životu. Byl to obézní muž s ledovým pohledem a jeho hruď zdobilo množství odznaků a medailí - většinu z nich navrhl a odměnil se jimi on sám. Tvářil se jako kakabus, pozoroval kemp, štěkal rozkazy na své důstojníky a nespouštěl přitom ruku z naleštěné šavle, která se mu houpala po boku.

Spokojeně pokyvoval hlavou. Ano, tohle je jeho chvíle, poslední velký boj, konečné prokázání jeho moci. Po dnešku bude naprostým a svrchovaným vládcem afrického národu Togwana. Po dnešním tažení na poušť se už nikdo neodváží… Z myšlenek ho vytrhlo šeptání a mumlání vojáků. To se Nkromovi nelíbilo. Jak to, že nestojí všichni mlčky v pozoru? Copak už nebylo dost vojáků zbito a zastřeleno, aby si vymohl poslušnost? Svítalo a v tom pološeru viděl jejich obličeje, všichni zírali směrem k poušti, vyděšeně se dívali jeden na druhého a šuškali si mezi sebou.

Nkromo vytáhl svou šavli a zařval: “Ticho!”

Vojáci strnuli v pozoru, ale jejich neklid byl zřejmý. V očích se jim zračila hrůza.

“Mobutu!”

“Pane!” Mobutu, mladý štíhlý muž v khaki uniformě se k němu rozeběhl.

Nkromo ukázal šavlí na svou armádu. “Zjisti, kdo způsobil ten rozruch a nech ho zastřelit!”

Mobutu neodpovídal.

Nkromo se na něho zlostně podíval, ale Mobutu koukal někam jinam. Štíhlý důstojník a zároveň jeho hlavní tajemník se díval směrem k poušti - stejným směrem jako jeho armáda. Vypadalo to, že je ohromen, pusu měl dokořán a v očích se mu zračilo zděšení.

“Mobutu!”

Mobutu ukázal směrem k poušti. “Pane…, kdybyste se podíval…”

Nkroma cizí rady nezajímaly. “Mobutu, zjednej mezi vojáky pořádek!” A pak, jako by to byl jeho vlastní nápad, dodal: “A já bych si zatím mohl třeba prohlédnout poušť.”

Nkromo se otočil se záměrnou lhostejností a podíval se na neúrodnou plochu ohraničenou na severu a na jihu tyčícími se skalisky, která se v raním šeru jevila jen jako obrysy.

Šavle mu vypadla z třesoucí se ruky a přistála na písku mezi kameny.

 

PRÁSK! Čtrnáctiletý Jay Cooper mávl perlíkem a zarazil do země poslední dřevěný kůl. Slunce pálilo a Jayovo silné svalnaté tělo bylo polité potem. Pak ovinul kolem konce klády silný provaz a důkladně jej za pomoci perlíku utáhl.

Musel použít několik kůlů a s jejich pomocí upevnil provazy kolem paty mohutného kamenného sloupu, zdobeného dávnými reliéfními řezbami, hieroglyfy a potom mnohem výše tvářemi řeckých bohů. Byl to masivní sloup, aspoň metr široký a takových devět metrů vysoký. Stál uprostřed naleziště vykopávek antického chrámu na kolmém útesu nad Středozemním mořem.

Dr. Jacob Cooper měl na sobě horolezeckou výstroj a byl zavěšený na laně na vrcholu sloupu jako nějaký akrobat. Snažil se kolem koruny sloupu upevnit smyčku a dával pozor, aby neponičil vyrytý obličej řeckého boha Dia.

“Dobrý, Lilo,” zavolal na svou dceru, “další lanko.”

Třináctiletá Lila Cooperová seděla na zdi starověkého chrámu, dlouhé blonďaté vlasy měla spletené do copu, aby jí nepřekážely, a dávala bedlivý pozor. Měla na starosti poměrně velký naviják poháněný plynem a odvíjela svému otci lanko. Připadala si na té zdi jako na bidélku a byla z toho trochu nervózní. Odkrytá podlaha starého chrámu nebyla až tak hluboko, jen tři čtyři metry, ale na druhé straně zdi byl příkrý útes měřící několik desítek metrů svažující se přímo do moře. Viděla nákladní loď z muzea, která kotvila kousek od pobřeží, připravená pojmout jejich náklad. Byla dlouhá přes dvacet metrů, ale odtud shora vypadala asi jako poštovní známka. Snažila se tím směrem moc nedívat a zmáčkla páku, aby odvinula další lanko.

Dr. Cooper se šplhal okolo Diova obličeje jako zkušený horolezec. Jeho svalnaté paže se natahovaly po každém možném úchytu. Když konečně obtočil lanko okolo Diovy hlavy, oddychl si úlevou. “Dobrý, napni to.”

Lila zmáčkla páčku a velký buben navijáku se dal opět do pohybu a navíjel lanko, až bylo úplně natažené.

Dr. Cooper vylezl až úplně nahoru na sloup a seděl tam podobně jako rackové sedávají na stěžních. Sundal si klobouk se širokou obroučkou a odhrnul si z čela světlé vlasy, slepené potem. O devět metrů níže mohl vidět svého syna Jaye, který obložil patu sloupu kůly a zabezpečil je provazy, tak aby sloup nevyletěl, až ho převrátí. Směrem k moři seděla na zdi jeho dcera Lila, připravená sloup za pomoci navijáku položit. Na druhé straně chrámu byli doktorovi dva pomocníci, Bill a Jeff, kteří byli připraveni dopravit po zaprášené cestě k patě sloupu dlouhý přívěs.

“Zatím to jde dobře,” zamumlal si dr. Cooper pro sebe.

Měli v plánu sloup zabezpečit ještě několika dalšími lanky a pak ho opatrně položit na přívěs a dopravit ho po příjezdové cestě k moři. Tam už na ně čekal tým lidí, kteří pak sloup naloží na dopravní loď a převezou ho do Antického muzea v Aténách. Pokud nedojde k žádným komplikacím, měli by to dr. Cooper a jeho tým zvládnout ještě ten den.

Dr. Cooper zamával na Billa a Jeffa a zavolal na ně: “Bezva, nacouvejte sem s tím.”

Bill, vysoký muž s knírkem a jižanským přízvukem, se vysoukal na sedadlo starého náklaďáku, zatímco svižnější Jeff, působící poněkud nervózním dojmem, stál na špinavé rampě pod ním, aby mu ukazoval, jak má couvat. Bill otočil klíčkem v zapalování a motor zavrčel, ze starých výfuků za kabinou se vyvalil kouř.

Jeff na něho zamával a zakřičel: “Dobrý, můžeš couvat…”

Bill donutil tu starou vykopávku k zpětnému chodu a pomalu pustil spojku. Nákladní auto s přívěsem začalo sjíždět po prašné cestě k patě sloupu.

Dr. Cooper je pozoroval ze svého stanoviště nad zemí. Ta cesta byla pro tu starou herku možná trochu moc příkrá, ale zatím to šlo.

“Hele…” usoudil po chvíli, “zpomal, jedeš moc…”

“Jedeš moc rychle!” zařval Jeff.

Bill šlápnul na brzdu. Něco se ulomilo a pedál dosedl k podlaze. Přívěs se rozjel po cestě, nabíral na rychlosti a strhával auto dozadu.

“Zpomal!” zaječel Jeff a uskočil rychle z cesty a nákladní auto se s rachotem prohnalo okolo něho.

Bill se snažil zatáhnout za ruční brzdu. Zůstala mu v ruce. Vypnul zapalování. Cesta byla příliš příkrá a náklaďák moc těžký. Řítil se dál z kopce, zadní pneumatiky mu podklouzávaly a skřípaly.

Přívěs směřoval přímo k patě sloupu.

Jay se rozeběhl pryč a zakřičel: “Tati!”

Dr. Cooper auto moc dobře viděl. Komplikace byla tady. Vypadá to, že s tím dneska hotovi nebudou.

PRASK! Přívěs narazil do sloupu a dr. Cooper cítil, jak se sloup otřásá.

A pak se začal hýbat. Lanka navijáku ochabla.

Sloup začal padat přímo na Lilu!

“Bacha!” zařval na ni a držel se vší silou sloupu.

Lila zaječela a hnala se po zdi pryč. Jay utekl do bezpečí, pata sloupu se začala uvolňovat. PRÁSK! RUP! Silná lana vytrhla kůly ze země jako vyviklané zuby.

Sloup začal nabírat na rychlosti a kácel se jako obrovský strom. Dr. Cooper cítil, jak mu okolo hlavy fičí vítr. Klobouk mu odlétl. Pak pod sebou uviděl chrámovou zeď. Vrchol sloupu přes ni přepadával a vynesl ho nad kolmou strž. Pod ním nebylo nic než moře!

ŘACH! Sloup dopadl na zeď, dr. Cooper se neudržel a začal padat střemhlav směrem k oceánu.

UCH! Výstroj, kterou měl na sobě, byla připevněná k lanu a zadržela ho. Doktor zůstal viset nad propastí a připadal si jako jo-jo.

Pata sloupu se začala zvedat. Bill, Jeff a Jay se vrhli na lana, kterými byl sloup přivázán a snažili se ho udržet, aby nepřepadl přes zeď úplně. Zvedlo je to všechny ze země, ale nepřestávali křečovitě svírat provazy, doufat a modlit se.

Jejich konec sloupu se zvedal výš a výš a konec, na kterém visel dr. Cooper se nakláněl stále více k moři.

A pak se sloup najednou usadil na zdi, perfektně vyvážený, oba jeho konce trčely do vzduchu. Otázkou bylo, na jak dlouho. Na jednom konci sloupu se houpal dr. Cooper, na druhém Bill, Jeff a Jay.

“Teda!” vydechl Bill. “Co teď?”

“Nepouštějte se,” vykřikla Lila. “Hlavně se nepouštějte!”

Ozvalo se tlumené škrábání. Sloup se začal kutálet po zdi jako obrovský váleček na těsto a přitom na sebe navíjel provazy, na kterých viseli Jay, Bill a Jeff, spolu s lanem, které drželo dr. Coopera.

Dr. Cooper se podíval pod sebe, ale viděl jen mořské vlny a malinkou vzdálenou nákladní loď. Když se podíval nad sebe, uviděl Diův obličej, který se k němu přibližoval a přibližoval, jak se sloup kutálel a navíjel na sebe lano.

Lila byla stále ještě na zdi a zamířila ke sloupu, přestože se k ní valil a rychle se přibližoval. Dívala se, jestli někde neuvidí nějaký kámen nebo pořádný klacek, který by pod něj mohla strčit, aby ho zarazila.

Dr. Cooperovi došlo lano. “ÁÁÁ!” Překutálel se přes vrchol valícího se sloupu, jeho výstroj ho k němu pevně přitáhla. Připadal si jako sele na rožni. Kdyby tak měl nůž!

Billovi došel provaz a narazil rukama do sloupu. Pustil se a s bolestným výkřikem dopadl na chrámovou podlahu.

Sloup ztratil rovnováhu! Jeho pata se začala opět zvedat a vršek se nakláněl k moři.

Lila skočila na sloup a přešlapovala po něm, jak se jí kutálel pod nohama. Snažila se dostat od zdi směrem k patě, kde se zmítali Jay a Jeff, zapletení do provazů. Bylo to však málo platné. Vždyť byla o více než polovinu lehčí než Bill. Sloup se dál kutálel a nakláněl se na druhou stranu.

BÁC! Někdo pod sloup strčil kámen a sloup se zastavil. Nějaký muž skočil ze zdi na spodní část sloupu a ten klesl pod jeho váhou.

Sloup se opět ustálil!

“Lilo!” zakřičel na ni dr. Cooper. “Přines mi nůž!”

Cizinec, světlovlasý muž jí pokynul. “Běž. Myslím, že teď už ten sloup udržíme.”

Lila opatrně popošla po sloupu až ke zdi a snažila se neztratit rovnováhu. Viděla svého otce, jak se jednou rukou drží Diova oka a nohu má strčenou v jeho ústech a snaží se osvobodit z postrojů. Ohlédla se. Cizinec pomáhal Jayovi a Jeffovi vyprostit se.

Kousek po kousku se snažila dostat ke svému otci, pod ní nebylo nic než obrovská propast a šumící oceán. Nůž se jí v ruce třásl.

Cizinec měl svůj vlastní nůž a odřízl jím provazy, do kterých se Jay a Jeff zamotali. S jeho pomocí vylezli na sloup a usadili se na něm.

“Připadám si jako na veliké houpačce,” řekl Jay.

Lila stále postupovala na druhý konec, ke svému otci.

“Uch… kolik vážíte?” zeptal se Jay cizince.

“Něco přes sedmdesát kilo.”

Jay se podíval dolů na Billa, který si oprašoval oblečení. “Bille, kolik vážíš?”

“Kolem stovky,” odpověděl Bill.

Cizinec se zeptal Jaye: “Kolik váží tvoje sestra?”

“Dost,” bylo jediné, na co se Jay vzmohl, jelikož jejich konec sloupu se začal opět zvedat.

Dr. Cooper si vzal od Lily nůž. Také cítil, jak se sloup začíná opět naklánět k oceánu. “Lilo! Zpátky! Musíš z toho dolů!”

Lila se otočila a snažila se běžet zpátky. Sloup se znovu zakymácel a ona uklouzla. Její prsty zajely mezi nějaké hieroglyfy a noha jí dopadla na Diovu bradku, zatímco se sloup viklal a klesal a kameny na zdi se začaly drolit.

Jay, Jeff a cizinec se posunuli dozadu, jak jen to šlo, ale sloup svou váhou uvolnil několik kamenů. Nedalo se s tím nic dělat.

“Ten se skutálí!” vykřikl Jeff.

Dr. Cooper se prořezal provazy postroje a vymotal se z nich. “Běž, Lilo, běž!”

Lila se plazila a lezla po sloupu a konečně se dostala na zeď Sloup trochu podklouzl a poskočil.

Dr. Cooper se zachytil Diovy bradky a pak nějakých hieroglyfů a pak nějakých reliéfních řezeb. Lezl po klouzajícím sloupu, šlo to špatně, ale nakonec se dostal skoro ke zdi. Nějaká ruka se po něm natáhla a zachytila ho přesně v okamžiku, kdy se sloup začal nezadržitelně kutálet po zdi směrem k moři. Jay, Jeff a onen cizinec ho v okamžiku vytáhli do bezpečí na zeď.

Sloup se od nich tiše vzdaloval, pozorovali ho jako ve zpomaleném filmu, byl stále menší a menší, až se nakonec zapíchl jako nějaké kopí do písčité pláže. Země zaduněla, až sebou dr. Cooper trhl.

Sloup se tam ještě chvíli chvěl a potom se začal kácet jako obrovský strom směrem k oceánu… přesně na čekající loď, zatímco její posádka zděšeně naskákala do vody.

PRÁÁÁSK!!! Ozvala se strašná rána, loď poskočila a málem se v důsledku nárazu převrhla. Na břeh se vyvalila obrovská vlna.

Lila zavřela oči. Všichni to sledovali se zatajeným dechem. Slyšeli, jak vlna zašuměla, bílá pěna se rozplynula a pak… bylo ticho.

“No, já zírám…” zamumlal Bill.

Lila se odvážila otevřít oči a viděla, jak se loď kolébá na vlnách. Sloup ležel na palubě lodi, trochu nakřivo a jeden konec z ní trčel nad moře, Diův obličej byl obrácen k nim. Celkově to nebylo tak špatné. Posádka plavala okolo ve vlnách, vyděšená, rozzlobená, ale v bezpečí.

Dr. Cooper začal opět dýchat. Jeho děti a spolupracovníci a onen cizinec jen tiše seděli na zdi, roztřesení, zaprášení, vděční, že jsou naživu a naprosto udivení.

Dr. Cooper se po chvíli zmohl na slovo: “Teda… vypadá to, že jsme ho dostali na loď.”

Ticho. Pochmurné obličeje.

A pak se Bill uchichtl. Jeff pobaveně vyfoukl nosem vzduch. Jay vyprskl smíchy. Dr. Cooper se nejprve pousmál, pak se ušklíbl a začal se smát a udiveně přitom vrtěl hlavou. Když Lila viděla, že se její otec směje, usoudila, že je nejspíš všechno v pořádku a rozesmála se také. Začali se objímat a gratulovat si, šťastní, že jsou naživu a že všechno dobře dopadlo.

“Já tomu nemůžu uvěřit!” usmívala se Lila.

“Bůh jedná podivuhodně,” řekl dr. Cooper.

“To bych teda řekl!” odpověděl cizinec a potřásl Jacobu Cooperovi rukou.

Dr. Cooper se na něho poprvé pořádně podíval a uvědomil si, kdo to je. “Brent! Brent Anderson!”

Brent Anderson se široce usmál. “Nazdar Jaku. Pracuješ?”

“Vždyť vidíš.”

Oba se zasmáli a pak se objali jako staří přátelé.

“Pro všechno na světě, co tady děláš?” divil se dr. Cooper.

“Hledám tě.”

“Jayi! Lilo! Pojďte se seznámit s mým dávným kamarádem, Brentem Andersonem! Je to misionář z Afriky.”

“Byl,” řekl Brent a podal Jayovi a Lile ruku. “A doufám, že zas budu.”

Ze způsobu, jakým to Brent řekl, usoudil dr. Cooper, že něco asi není v pořádku: “Co se stalo?”

Brent se zamračil. “Idi Nkromo a jeho revoluce. On a jeho vojáci zabrali většinu Togwany.”

Dr. Cooper přikývl. “Byl nedávno ve zprávách. Je asi dost nebezpečnej, co?”

“Hm, zabije každýho, kdo se mu postaví do cesty, hodnotí jeho jednání nebo pochybuje o jeho moci - a především nenávidí křesťany. Nařídil zavřít modlitebny, zabil a uvěznil mnoho věřících. Sandy a já jsme jen tak tak vyvázli ze země živí.”

Bill a Jeff usoudili, že bude následovat vážnější rozhovor. “Ehm, Jaku, my začnem balit věci,” ozval se Bill.

“Díky,” odpověděl dr. Cooper.

Jeho dva spolupracovníci se vydali k místu, kde byla zeď nejnižší a seskočili na zem. Jay a Lila také vstali, aby je nechali o samotě, ale jejich otec jim potichu pokynul: “Zůstaňte tady.” Oba se zase posadili na zeď vedle otce.

Dr. Cooper se potichu a jemně zeptal: “Dostali jste se odtamtud v pořádku? Ty, Sandy a děti?”

“Jo, všechno je v pořádku. Sandy je s dětma zpátky ve Státech. Já zatím pracuju v misijní komisi než…” Brent se toužebně usmál.

Jacob Cooper svého přítele už znal: “Přemýšlíš o tom, že by ses vrátil do Togwany?”

Brent přikývl: “Ještě jsem tam neskončil, Jaku. Je tam ještě poslední kmen lidí, který žije na poušti. Ještě nikdy neslyšeli evangelium. Říká se o nich, že to jsou pěkní divoši, lovci lidí, kanibalové, kteří si na případné návštěvě rádi smlsnou. Ale Bůh chce, abych těmto lidem zvěstoval evangelium a věřím, že se tak stane, ať se Nkromo třeba staví na hlavu. Bude to tak, Jaku.”

“Určitě,” přitakal dr. Cooper s obdivem nad jeho vírou.

Brent se podíval svému příteli přímo do očí: “Je dobře, že tomu věříš, protože bys v tom mohl hrát svou roli.”

Jacob Cooper nadzvedl jedno obočí a pak se podíval na své děti. “Bude to nebezpečné?”

Brent přikývl: “Mohlo by.”

“Počítejte s námi,” vyhrkl Jay a Lila se na něho trochu zdrženlivě podívala.

Dr. Cooper chtěl slyšet víc: “Jak bychom mohli být nápomocní?”

Brent se ohlédl za sebe a všichni se podívali přes vykopávky tím směrem. Tam stáli bez hnutí dva Afričané, odění do dlouhých bohatě zdobených rouch. Vypadali trochu jako duchové. Evidentně to byli významně postavení muži. Oba byli vysocí a silní a probodávali je pohledem.

“V Togwaně se začaly dít divné věci, Jaku, věci, které nikdo neumí vysvětlit, a proto jsem tady. Tihle muži byli vysláni nejvyšším tajemníkem Togwánské republiky.” Brent se na dr. Coopera zkoumavě zadíval: “Přišli vyhledat duchovního muže. Někoho, kdo je blízko Bohu, a je moudrý a umí řešit velké záhady. Přijeli nejprve za mnou do Ameriky, ale já jsem je přivedl za tebou.”

Když se Jacob Cooper podíval do žhnoucích očí obou vysokých cizinců, měl pocit, že on a jeho děti se brzy ocitnou v Africe.

KAPITOLA DRUHÁ

Když jejich letadlo konečně přistálo v Togwaně, spatřili Cooperovi vojenské džípy a náklaďáky zaparkované nedaleko nevelkého letištního terminálu. Okolo se pohybovali vojáci v khaki uniformách a černých baretech a pod palmami stály dokonce dva větrem ošlehané ruské MIGy. Vojenská vláda byla evidentně u moci - nade vším.

Lila se podívala z okénka letadla a nemohla se zdržet údivu: “Do čeho jsme se to dostali?”

“Do zbrusu nového světa vedeném novým diktátorem Togwany,” odpověděla atraktivní asi třicetiletá černoška, která seděla na vedlejším sedadle a natáhla ruku na pozdrav. “Doktorka Jennifer Hendersonová ze Stanfordské univerzity.”

Dr. Cooper jí stiskl ruku. “Ehm… Jacob Cooper a tohle je můj syn Jay a moje dcera Lila.”

“Předpokládám, že vás pozvali Bernard a Walter támhle vzadu?”

Cooperovi se nenápadně podívali za sebe, kde seděli oba dva zasmušilí džentlmeni z Togwany, kteří se jim už dříve představili jako Bernard a Walter.

“Chtěli někoho, kdo se vyzná v kamenech,” pokračovala dr. Hendersonová, “a proto mě oslovili. Jsem geoložka. A co vy?”

“Já jsem archeolog,” odpověděl dr. Cooper. Mohl také dodat, že je zakladatelem Cooperova Institutu pro biblickou archeologii a že se specializuje na starověké civilizace biblických dob, ale nechtěl říct více, než bylo nezbytné. Cooperovi si nemohli být jistí, kdo ta žena doopravdy je, a nevěděli, jestli jí mohou důvěřovat.

“Vypadá to, že chtějí slyšet názor aspoň dvou odborníků, co se týče jejich malého tajemství,” řekla dr. Hendersonová.

“Já bych docela rád věděl, o jaké tajemství se vlastně jedná,” odpověděl dr. Cooper. “Dopis od hlavního tajemníka byl dost neurčitý.”

“Pan tajemník by na nás měl čekat s autem a s nějakými dalšími informacemi, aspoň doufám.”

 

Bernard a Walter jim pomohli odnést zavazadla a dovedli je k bráně v bezpečnostním plotě vedoucí z letiště. Tam se setkali s bystře vyhlížejícím mužem v uniformě, jehož ramena byla ozdobena množstvím stužek a na prsou se mu houpaly medaile. Široce se usmíval, kýval na ně a mával jim oběma rukama. “Dobrý den! Doktorka Hendersonová a doktor Cooper, že ano?” Napřáhl ruku k pozdravu. “D. M. Mobutu, hlavní tajemník Republiky Togwana!”

Dr. Cooper opětoval jeho stisk. “Dr. Cooper, k vašim službám. Toto jsou mé děti Jay a Lila.”

Potřásl jim rukou tak energicky, až to bylo téměř komické.

Pak přistoupil k dr. Hendersonové a uvítal ji zvlášť. “Ach, doktorko Hendersonová, těšil jsem se na to, až se s vámi setkám.” Dvorně se sklonil k její ruce a políbil ji.

Dr. Hendersonová přešla k věci: “A já jsem se těšila na výzvu společné práce. Kdy budeme moci začít?”

Mobutu se podíval na oblohu. “Počasí se zlepšuje. Budete se s naším malým problémem moci obeznámit cestou do prezidentského paláce.”

Dr. Cooper byl překvapen. “To bych rád. Těšíme se na to, až nám celou situaci detailně popíšete.”

“Pojďme! Čeká na nás auto!” Zavolal na jejich průvodce: “Philipe! Thomasi! Přineste jejich zavazadla!”

“Nemyslel jste Bernarda a Waltera?” nadhodil dr. Cooper.

“Ano, jistě,” opravil se rychle Mobutu. “Bernard a Walter, ano!”

Místo, aby procházeli nevelkým terminálem, vedl je Mobutu po rovné cestě pod hustým baldachýnem stromů k jedné postranní uličce. Tam na ně čekala dlouhá bílá limuzína s kouřovými skly. Bernard a Walter naložili jejich zavazadla do kufru, zatímco Mobutu otevřel poměrně velké dveře automobilu.

“S klimatizací,” podotkl hrdě.

To Američanům vyhovovalo a nastoupili. Bernard a Walter splnili svůj úkol a vydali se po cestě směrem k džungli a za chvíli jim zmizeli z očí.

Řidič šlápl na plyn a sjel z obrubníku, na kterém limuzína parkovala.

Mobutu seděl vedle nich. Snažil se zachovat si srdečný úsměv, ale vypadal nervózně. Vykukoval z okénka, zatímco limuzína uháněla po úzkých cestách, nejprve džunglí, pak okolo hrubě stavěných farem a malých příbytků z hlíny.

Dr. Cooper se snažil udržovat konverzaci. “Takže… vy pracujete pro prezidenta Nkroma, je tomu tak?”

Mobutu se široce usmál. “Och, ano. Jako hlavní tajemník jsem prezidentovi poměrně blízko. Jsem jeho zvláštní asistent.” A pak důrazně dodal: “A naše nová vláda velmi dobře funguje. Prezident je mocný. Zavedl v zemi pořádek!”

Dr. Cooper pouze přikývl a usmál se. Cítil, že Mobutu svému velkolepému vychloubání sám pořádně nevěří.

Limuzína vjela do neupraveného předměstí Nkromova Města. Většinou tam stály malé domy, stodoly a kurníky z hliněných cihel, příležitostně bylo něco z betonu. Lidé a prasata, děti a kuřata, dobytek a voli se volně procházeli na polích, mezi porostem a po ulicích.

“Měli byste vědět,” vyhrkl náhle Mobutu, “že to nebyl prezidentův nápad pozvat vás do Togwany.”

Všechny oči se na něho okamžitě upřely.

Mobutu pokračoval, evidentně byl nervózní. “Musím vám povědět, že prezident nestojí příliš o cizince a ještě méně o něčí rady, ani od těch, kteří jsou mu blízko. Nechce, aby to vypadalo, že je slabý nebo že potřebuje něčí pomoc.”

Dr. Cooper si vyměnil s ostatními významný pohled a pak se zeptal. “Je tohle důvodem všech těch tajností? To, že jsme neprošli terminálem a že teď tady uháníme v tomto autě a že jste oslovoval vaše dva muže Bernard a Walter?”

Mobutu přikývl: “Bernard a Walter si nepřejí spojovat svá jména s celou touto záležitostí, pro případ, že by…” Mobutu ze sebe obtížně vysoukal: “Že by to dopadlo neúspěšně.”

Dr. Cooper se zpříma zeptal. “Pane Mobutu, ví vůbec prezident, že jsme tady?”

“Ale ano,” přikývl Mobutu důrazně. “Ví, že jste tady a není proti tomu. Jenom…” Mobutu se podíval na podlahu, “souhlasil s tím s jistou nevolí a důrazně mě varoval, že se o tom nikdo nesmí dozvědět. Ale měli byste vědět… totiž… navrhl jsem mu, že sem pozveme geologa a archeologa. Ale neřekl jsem mu, že to bude také někdo… ehm… s duchovním poznáním.”

Dr. Cooper se chtěl zeptat: “Narážíte na to, že já a moje děti jsme…”

“Pšt!” Mobutu zvedl výstražně ruku. “Vůbec to nevyslovujte. Neodvažujte se na to ani pomyslet, zatímco jste v této zemi. Prezident Nkromo už vyhostil spoustu těch, kdo… mají stejné náboženské přesvědčení jako vy. Ti, kteří neodešli, byli zatčeni, posláni na nucené práce a někteří… byli popraveni.”

Jacob Cooper se zostra zeptal: “A stejně jste neváhal a pozval jste nás sem, přestože jste věděl, že by nás to mohlo třeba i stát život?”

Mobutu se trochu uklonil a omluvně řekl: “Doktore Coopere, problém, který máme, nemůže zvládnout jen pouhý vědec.”

Jennifer Hendersonová nad tou poznámkou pozdvihla obočí, ale Mobutu pokračoval: “Myslím, že to vyžaduje někoho, kdo vidí víc, než je pouhým okem viditelné.”

Dr. Cooper přimhouřil oči a podíval se na něho: “Pane Mobutu, myslím, že nám toho budete muset dost vysvětlit.”

Ale Mobutu se místo vysvětlování podíval z okénka, aby zjistil, jaké je počasí a pak zaklepal na skleněnou desku, která je oddělovala od řidiče. Řidič se ohlédl a Mobutu na něho křikl nějaké pokyny a limuzína téměř okamžitě zabočila prudce doleva a sjela z hlavní silnice na příkrou cestu, vinoucí se směrem ke kopcům.

“My nejedeme do města?” zeptal se dr. Cooper.

“Ne,” odpověděl Mobutu, “ještě ne.”

“Kam nás vezete?”

“Nejdříve musíte spatřit Kámen,” odpověděl Mobutu, “a pak se můžeme dále bavit.”

“Kámen?”

Mobutu rychle dodal: “My mu říkáme baloa-kota, což znamená předzvěst, zlé znamení. Proto jsme vás sem pozvali. Mnozí, včetně prezidenta, věří, že Kámen je magický.”

Dr. Hendersonová se zklamaně zeptala: “A to jsme vážili tak dlouhou cestu, jen abychom se podívali na nějaký kámen?”

Mobutu se na ni jen usmál. “To je přece vaše profese, nemýlím se?”

O několik minut později limuzína dosáhla vrcholu kopce, zajela na štěrkovitý okraj cesty a zastavila. Řidič, oblečený v dokonale vyžehlené uniformě s pečlivě nasazenou čepicí, vystoupil, došel k zadním dveřím a dvorně je otevřel.

Mobutu vystoupil a zůstal stát zdvořile u dveří. “Prosím,” pokynul jim.

Dr. Cooper si nebyl jistý, zda jim nehrozí nějaké nebezpečí, a nejprve se kolem sebe rozhlédl a pak vystoupil. “Všechno v pořádku.”

Ostatní ho následovali.

Zaparkovali na vyvýšeném pahorku, ze kterého byl dobrý výhled na město a hustě porostlé kopce, táhnoucí se k východu. Vítr rozfoukával mraky, odpolední slunce zářilo, obloha byla již téměř čistá a byl nádherný výhled. Nkromovo Město se odtud jevilo jako malý shluk bílého kamene, šedého betonu a červených tašek. Uprostřed města se rýsovalo několik velkých kamenných budov, pravděpodobně prezidentský palác a budova parlamentu, nyní obsazená Nkromem a jeho vojenskou vládou.

“Krásné město, pane Motubu,” řekl dr. Cooper a ohlédl se po vrchním tajemníkovi, pak se otočil ještě trochu více, jelikož ho nikde neviděl. “Krásná země a…”

Věta mu zamrzla na rtech, když se podíval na západ, směrem k rozlehlé nevlídné poušti. Mobutu stál na okraji skaliska spolu s Jennifer Hendersonovou, Jayem a Lilou, prohlíželi si střídavě západní obzor a pak jeho, očividně byli zvědaví, jak zareaguje.

Dr. Cooper nevěděl, jak se má tvářit. Nebyl si ani jistý, čemu věřit. Zamrkal a pak si promnul oči. Nemůžu vidět to, co si myslím, že vidím, uvažoval.

“Tati…” oslovil ho Jay nesmělým šepotem. Evidentně to viděl také.

“Co… je to?” zeptala se Lila. “Jak to může…”

“Není to nějaká fata morgána?” zeptala se dr. Hendersonová.

Mobutu zavrtěl hlavou. “Žádná fata morgána, dr. Hendersonová. To, co vidíte, tam doopravdy je.”

Mraky se rozplývaly a odkrývaly… stěnu? Příkrý útes? Obrovskou náhorní rovinu?

Ať už to bylo cokoliv, tak to naprosto vyplňovalo mezeru mezi dvěma kopci na severu a na jihu a sahalo to od země až vysoko nad mraky.

“Jak je to daleko?” zeptal se dr. Cooper, přesvědčený, že ho klamou smysly.

Mobutu usoudil: “Odtud asi tak osmnáct kilometrů.”

“Deset mil!” vyjekla dr. Hendersonová.

“Pak je to tak velké, jak se nám zdá,” konstatoval dr. Cooper.

“Je to hora!” řekla Lila, hlas stísněný úžasem.

Slunce se blížilo k západu a povrch Kamene se tak ocitl ve stínu a bylo obtížné rozeznávat detaily. Ale obrysy byly oproti obloze jasně viditelné, jen sem tam je zahalovaly nadýchané oblaky: byl to pravoúhlý kámen, obrovský blok čtverhranného tvaru, rovný a kolmý na všech stranách. Kam až mohli dohlédnout, byl jeho povrch naprosto hladký. A Lila měla pravdu: byla to prostě hora.

“Jak…” dr. Cooper jen s obtížemi hledal slova. “Jak je to asi vysoké?”

“Téměř čtyři kilometry, podle našeho odhadu.”

“To je víc než deset tisíc stop!” vyjekl Jay.

“A usuzujeme, že je to aspoň osm kilometrů dlouhé a dva kilometry široké,” dodal Mobutu.

“Jak dlouho to tam už je?” zeptal se dr. Cooper?

“Jen pár týdnů, doktore,” odpověděl Mobutu. “Byli jsme odtud schopni dohlédnout mezerou mezi skalisky přes celou poušť. Ted nevidíme celou západní polovinu Togwany.”

Dr. Hendersonová se posadila, byla tím výjevem naprosto vyvedená z míry. “Kámen? Opravdu je to z kamene?”

“Myslíme si to.”

“Ale jak se to tam dostalo? Co to způsobilo?”

Mobutu svraštil čelo. “Dr. Hendersonová, vy jste tu od toho, abyste zodpověděli tyto otázky.”

Dr. Hendersonová jen zavrtěla hlavou. “Ale to je… to je nemožné. Nic takovéhoto tvaru a velikosti se nikdy předtím v přírodě neobjevilo!”

“A proto tomu říkáme baloa-kota,” řekl Mobutu zasmušile. “Strašná kletba, pohroma, která na nás přišla! Tak to vidíte na vlastní oči: Togwánský Kámen!”

 

Mladý sluha v zeleném smokingu otevřel těžké mahagonové dveře v prezidentově paláci a ohlásil: “Vaše excelence, hlavní tajemník se svou vzácnou návštěvou!”

Vstoupili do prezidentovy přijímací síně, veliké místnosti s vysokým klenutým stropem, která připomínala katedrálu. Byla tam barevná okna, elegantní sloupy a mramorové stěny. Dlouhý červený koberec se táhl až k druhému konci místnosti, kde za psacím stolem velikosti bitevní lodě seděla Jeho Excelence, prezident a polní maršál Idi Nkromo. Medaile na jeho hrudi se třpytily jako ozdoby na vánočním stromku. Nkromo se na ně podíval, v jeho velikých očích se zračil hněv. Ze zdi za jeho zády na ně shlížela jeho třímetrová podobizna, v tváři měla tentýž rozzlobený výraz, jen byla o dost větší.

“Já jsem Oz, veliký a mocný!” zašeptal Jay Lile a ta do něho varovně šťouchla.

Přešli místností, Mobutu kráčel v čele a pak stanuli všichni před Jeho Excelencí, vyrovnaní do řady.

“Vaše excelence,” oslovil ho Mobutu, stojící jako by spolkl pravítko: “Dovolte, abych Vám představil vědce z Ameriky: doktorku Jennifer Hendersonovou, geoložku a doktora Jacoba Coopera, archeologa!”

Nkromo mávnul směrem k Jayiovi a Lile a podíval se tázavě na Mobutu. “A…?”

Mobutu vyhrkl: “A děti doktora Coopera, Jaye a Lilu.”

Nkromo si prohlédl doktorku Hendersonovou, pak doktora Coopera, pak Jaye a Lilu, podle toho, jak se tvářil, nebyl jejich přítomností nijak potěšen. Nakonec promluvil, měl hluboký hlas, ze kterého šel strach: “Vítám vás v Republice Togwana! Navzájem si vyhovíme, ano? Vy odstraníte Kámen a já vám dobře zaplatím.”

“Ano,” odvážila se dr. Hendersonová naťuknout, “rádi bychom si promluvili o naší odměně, než…”

“Jak dlouho vám to potrvá?” přerušil ji Nkromo.

Nevěděli, co mu říct, nebyli si ani jisti, jestli otázku dobře pochopili.

Dr. Cooper se nepatrně poklonil a začal: “Vaše Excelence, před chvílí jsme dorazili a o Kameni toho moc nevíme. Bude potřeba, abychom se nejprve vypravili na poušť a zjistili, co to je a jakého je to původu.”

“A jak to odstranit, ano?”

Dr. Hendersonová se opět ujala slova: “Budeme potřebovat vozy a vybavení, jídlo a vodu…”

Nkromo mávl rukou a řekl: “O to se postará Mobutu. Obstará vám, cokoliv budete potřebovat.”

“Děkujeme vám,” odpověděl dr. Cooper.

Nkromo povstal ze židle, Mobutu o krok couvl a jeho čtyři hosté také. Prezident si přejel rukou po svém velkém břichu a se zálibou si prohlédl svůj portrét na zdi. “Když něco chci, tak to tak bude, jasné? Měl jsem tu deset čarodějů, ale nepodařilo se jim Kámen odstranit. Ani s ním nehli. Dokonce ho ani nebyli schopni zmenšit.” Zavrtěl s povzdechem hlavou. “Tak jsem je nechal ukamenovat.”

Lila zalapala po dechu. Nechtěla, ale nějak jí to uklouzlo.

To se Jeho Excelenci líbilo. “Vy to zvládnete, tím jsem si jist. Jste vědci z Ameriky! Víte něco o kamenech! Určitě mě uspokojíte.”

Dr. Cooper se pokusil zeptat co nejklidněji: “Rozumím tomu dobře, pane, že očekáváte, že ten Kámen odstraníme?”

“Ano! Dejte ho pryč!” naznačil Nkromo hněvivým mávnutím ruky. “Odstraňte ho odtud, někam daleko, je mi jedno kam! Nesmí stát v cestě Jeho Excelenci!” Pak k nim vztáhl ruku, jako by jim chtěl požehnat, ale jeho hlas zněl spíše výhružně. “Ať se vám daří!”

KAPITOLA TŘETÍ

Pospíchali přes nádvoří vládního paláce s jediným úmyslem - dostat se odtamtud co nejdříve. Dr. Hendersonová byla první, kdo promluvil. “Myslím, že jsem slyšela dost. Nasedám na první letadlo, které odtud poletí!”

“Pokud se pokusíte opustit Togwanu bez povolení, budete zastřelena,” řekl jí Mobutu na rovinu.

Dr. Hendersonová se na něho podívala s vytřeštěnýma očima: “To nemyslíte vážně!”

“Zapomínáte, že zde je africká diktatura,” ozval se dr. Cooper. “Nkromo může udělat, co se mu zamane.”

“Nkromo nemá všech pět pohromadě!” prohlásila dr. Hendersonová.

Mobutu varovně máchl rukama. “Pššt! Nikdy neříkejte, že je prezident nemocný!” Ztlumil hlas a varovně zašeptal. “I kdyby to byl blázen, tak je to jedno! Podstatné je, že vždycky musí dostat to, co chce nebo to lidi stojí život - to platí i pro vás.”

“Ale tohle je neuvěřitelný přírodní úkaz, tak obrovský, že z toho člověku přechází zrak! Pokud s ním Nkromo nemohl pohnout s celou svou armádou, tak jak to máme zvládnout my?”

“Ale vždyť ještě ani nevíme, co to je!” vložil se do toho Jay.

“Já už umírám zvědavostí,” ozvala se Lila.

“O umírání nechci slyšet!” vyštěkla Jennifer Hendersonová.

“Doktorko Hendersonová,” řekl dr. Cooper jemně a položil jí ruku na rameno, aby ji trochu uklidnil, “je možné, že stojíme tváří tvář převratnému objevu a bylo by vskutku neprofesionální, kdybychom vzali nohy na ramena. Co se týká Nkroma, očividně se toho Kamene bojí. Je to něco, čemu nerozumí a co se vymyká jeho kontrole. Pokud mu dáme nějaké rozumné odpovědi, tak možná změní názor.”

Dr. Hendersonová se konečně trochu upokojila a přikývla. “No… co jiného nám vlastně zbývá?”

Dr. Cooper se podíval na Lilu a oslovil Mobutu: “Máme pro vás seznam věcí, které budeme potřebovat.” Lila vytáhla z kapsy několik listů papíru a předala je Mobutu, zatímco její otec pokračoval: “Budeme potřebovat vozidla a měřicí přístroje…”

“Seismologické vybavení,” dodala dr. Hendersonová, “a speciální vrtačku.”

“A já budu potřebovat letadlo, hornoplošník s jedním motorem a krátkou vzletovou a přistávací dráhou.”

Dr. Cooper ukázal směrem k seznamu. “Všechno to tam je.”

Mobutu si udiveně prohlédl ten dlouhatánský seznam.

“Jé,” vzpomněla si Lila a vytáhla ještě jeden list papíru. “A tady je seznam potravin.”

“Pojďme,” řekl dr. Cooper. “Podíváme se té věci na zub.”

 

Poté, co se najedli a vzali si lehčí oblečení, byli Cooperovi a dr. Hendersonová připraveni na cestu do vyprahlé pouště západní Togwany. Všichni nasedli do terénního auta, které jim obstaral Mobutu - byla to první položka na jejich seznamu. Mobutu jel s nimi, ne že by se mu zrovna chtělo, ale Nkromo mu to nařídil.

Pouštní cesta byla neupravená, ale patrně hodně používaná, aspoň Nkromovou armádou. Prořezávala se kilometr po kilometru, nehostinnou krajinou, mezi větrem ošlehanými kamennými útvary a hluboce vymletými strouhami, rozpálenými rozeklanými skalisky a navátými závějemi písku. Každým ujetým kilometrem se Kámen zdál větší a větší a jeho okraj jim připadal být výše a výše. Tyčil se nad nimi stále strměji, až nakonec vjeli do jeho stínu. Kilometry a kilometry stínu. Jakoby se slunce skrylo za hranatou hradbu mraků. Jay a Lila museli vystrčit hlavy z okénka, aby viděli vrchol Kamene stovky metrů nad nimi, černý oproti paprskům schovaného slunce.

Dr. Cooper zabrzdil a všichni vyskočili z automobilu na písčitou zem, aby se podívali.

Jay zkoumal dalekohledem vrchol Kamene a jeho zvětšený obraz se mu chvěl před očima, jelikož nebyl vzrušením schopný držet dalekohled rovně. “Myslím, že tam vidím nějaký led. Řekl bych, že na jeho vrcholu budou teploty už pod bodem mrazu.”

“Je tam něco zvláštního?” zeptal se dr. Cooper.

“Nic. Vrchol je tak rovný, že vypadá úplně stejně s dalekohledem nebo bez něho.”

Jacob Cooper zavrtěl užasle hlavou. “Napadá vás něco, dr. Hendersonová?”

Dr. Hendersonová tam jen bez hnutí stála a zírala na Kámen.

“Doktorko Hendersonová?” oslovil ji dr. Cooper znovu, trochu starostlivě.

Polekaně se na něho podívala, jako by se právě probrala ze snu. “Cože? Ne, nic, dr. Coopere. Připomíná mi to čedičové útvary jako je Ďáblova věž ve Wyomingu… ale tohle je něco jiného. Nemyslím, že by to mohl být přírodní úkaz.” A trochu ustrašeně dodala: “A nejsem si jistá, jestli bychom se k tomu měli vůbec přibližovat.”

Dr. Cooper bral její obavy v potaz. “Lilo, vytáhni Geigerův počítač. Raději zjistíme, jak je to s radiací.” Žádná odpověď. “Lilo?”

Lila stála bez hnutí kousek od ostatních a zírala na Kámen jako u vytržení.

Její otec se potichu zeptal: “Lilo? Co se děje?”

Slyšela jeho otázku a podívala se jeho směrem, ale nevěděla, co odpovědět - aspoň nic, co by znělo vědecky. Vědecké pozorování se dělá očima a ušima a nástroji a měřícími přístroji, ale ona cítila něco v srdci, něco, co se dalo těžko popsat slovy. Podobný pocit mívala, když poslouchala nějakou krásnou skladbu, pozorovala nádherný západ slunce nebo si přečetla či uslyšela vhodný biblický verš zrovna v tu pravou chvíli.

“Já nevím, tati,” odpověděla nakonec tlumeně. “Jenom prostě… myslím, že je to nádherný, to je všechno.”

Dr. Hendersonová s ní nesouhlasila. “Já myslím, že by to mohlo být nebezpečné!”

“Já se nebojím,” řekla Lila. “Chci k tomu jít blíž. Chci se toho dotknout.”

“Tady je to stejný,” ozval se Jay, který svíral Geigerův počítač. Otočil tlačítkem a opět ho zapnul. “Ticho. Žádná radiace. Vypadá to, že je to bezpečné.”

“Pokud to je baloa-kota,” řekl Mobutu, “tak to nikdy nemůže být bezpečné!”

“No…” podrbal se dr. Cooper na hlavě a prohlížel si Kámen. “Zatím jsme dost daleko, tak bychom mohli udělat pár měření a zjistit nějaké rozměry, co říkáte?”

Pustili se do toho jako jeden muž, odkrokovávali vzdálenost, měřili, sledovali kámen teodolitem a počítali. Za pozdního odpoledne už měli pár čísel.

“Strana blíž k nám vede zhruba na sever a na jih,” začal Jay a procházel své poznámky. “O těch dalších stranách nic nevíme, protože odtud nejsou vidět, ale stejně…” Chvíli si něco čmáral, pak to přeškrtal a začal psát znovu. “Jestli jsem to spočítal správně, tak tahle strana je dlouhá tak 20 380 stop a asi 9 348 stop vysoká. To je, uch…” Naťukal ta čísla na své kapesní kalkulačce, “…3,86 mil dlouhá a 1,77 mil vysoká.”

Jay se natáhl přes střechu auta a podal své poznámky tátovi. Dr. Cooper hvízdnul údivem, dr. Hendersonová popošla k němu a podívala se na Jayovy výpočty. Když si je prohlédla, jen tiše zavrtěla hlavou.

“Dobrá práce, Jayi,” pochválil ho dr. Cooper. “Tak a teď nás čeká další krok.”

“A to je?” zeptala se dr. Hendersonová.

“Z dálky už jsme zjistili, co jsme mohli. Nezbývá nám než dojít až ke Kameni a dotknout se ho.”

“To je jako budit spícího lva,” varoval je Mobutu.

“Ne že bych nesouhlasil, ale myslím, že je to rozumnější, než zůstat tady a nic nezjistit. Do setmění zbývají ještě tak tři hodiny.”

Dr. Hendersonová se podívala znovu na Kámen. Jeho povrch byl hladký, rovný, bez poskvrny. Měl matnou vulkanicky červenou barvu. Nesnažila se skrývat své obavy, ale přesto souhlasila: “Dobrá, pojďme si na něj sáhnout, ale motor nechte běžet.”

 

Kámen se před nimi tyčil jako monstrózní zeď a s každým ujetým metrem byl větší a větší. Urazili asi pět kilometrů a po levé ruce teď měli jeho jižní stranu, po pravé severní a přední stěna se tyčila přímo nad nimi. Když se podívali nad sebe, téměř se jim zatočila hlava.

“Naprosto vertikální!” vydechla dr. Hendersonová užasle. “A naprosto rovný!”

“Heleďte,” ozval se Jay, “Myslím, že už vidím spodek!” Jejich terénní automobil se právě přehoupl přes malý pahrbek a dr. Cooper zabrzdil. Necelý kilometr před sebou uviděli, jak pouštní cesta náhle končí pod úpatím Kamene. Ale nekončila zde jen ta cesta, nýbrž celá poušť - písek, kameny, porost, skalní útvary - končilo zde naprosto všechno. Poušť byla náhle přeťata naprosto rovnou stěnou z červeného Kamene, který se zdál být nekonečně obrovský - rozpínal se na jih, na sever a k nebi.

Dr. Cooper se podíval dalekohledem nejprve na severní a pak na jižní stranu. “Ten Kámen je zaklíněný z obou stran mezi skalisky. Myslím, že kolem něho nebudeme moci projet. Možná, že ani nepůjde nijak obejít.”

“Kámen stojí v cestě Jeho Excelenci!” napodobil Jay žertem Nkromův rozzlobený hlas. “Docela rád bych věděl, co je na druhé straně.”

“Nééé,” vyjekl varovně Mobutu a máchl rukama. “Ani to nechtějte nijak obejít. Je to země Motosů, pouštního kmene kanibalů a lovců lebek. Jsou divocí a krvežízniví, vážný problém, který se snažíme eliminovat.”

Dr. Cooper to chvíli zvažoval. “No, vypadá to, že teď máte zeď, která je drží v izolaci.”

Mobutu se zatvářit se jako kakabus a nijak to nekomentoval.

“Tak jdeme?” zeptal se dr. Cooper.

“Vezměte si všichni helmy,” varovala je dr. Hendersonová. “Pokud by se seshora uvolnily nějaké úlomky nebo led, mohly by spadnout přímo na nás.”

Všichni se chopili svých žlutých ochranných přileb a nasadili si je. Pak dr. Cooper uvedl auto opět do chodu a pomalu se s ním rozjel směrem ke Kameni. Všichni Kámen s tichým napětím pozorovali, jediný zvuk, který se tu rozléhal, bylo hučení motoru a zvuk pneumatik, skřípajících o písek. Dr. Cooper zabrzdil necelých dvacet metrů od masivního kamenného útvaru a vypnul motor.

Rozhostilo se ticho. Mohli slyšet, jak jim tluče srdce. Jen chlazení motoru se tiše ozývalo: tink, tink, tink a kdykoliv se v autě někdo pohnul, pneumatiky opět trochu zavrzaly o písek.

Podívali se na dr. Hendersonovou. Tohle byla její chvíle.

Vystoupila z auta a došla opatrně, div ne po špičkách k té obrovské rudé hoře před sebou. Ostatní ji následovali: Jacob Cooper šel v těsném závěsu, pár kroků za ním Jay a Lila a pak Mobutu, který si ovšem nechával pořádný odstup.

Dr. Hendersonová se několikrát zastavila, aby se podívala nad sebe, a pak pokračovala, pomalu, krok za krokem, opatrně, až se nakonec napřaženou rukou dotkla povrchu Kamene.

Nic se nestalo. ‚Spící lev’ spal klidně dál, aspoň prozatím.

Ostatní z ní nespouštěli oči, zvědaví, jaký bude její verdikt. Dr. Hendersonová přejížděla prsty lehce po povrchu, pozorně ho zkoumala a pozorovala - nahoru, dolů, doleva, doprava. Všimli si, že se jí zmocňuje neklid. Sáhla si za opasek, kde měla několik pomůcek a vytáhla odtamtud lupu a pozorovala Kámen z bezprostřední blízkosti, s nosem jen malý kousek od jeho povrchu.

Když se konečně obrátila a podívala se na ně, v obličeji se jí zračil údiv a strach. “Vypadá to, že je to lidská práce!”

Lidská práce? Stáli tam a koukali nevěřícně na Kámen a snažili se tu informaci strávit.

“Páni…” vydechl Mobutu vystrašeně, chvějícím se hlasem a vrtěl vyděšeně hlavou na protest a pro jistotu o něco couvl.

“No skvělý!” vyhrkl Jay nadšeně a bouchnul o sebe pěstmi. Kámen takovéto velikosti byl udivující již sám o sobě, ale lidmi vytesaný kámen této velikosti, to už je opravdová záhada!

Dr. Cooper si pospíšil kupředu a také si na Kámen sáhl.

“Vidíte?” zeptala se ho dr. Hendersonová rozrušeně. “Vidíte ty stopy po nástrojích? Někdo tu věc obráběl. Vytesali to. Ani náhodou to není přírodní úkaz!”

Jacob Cooper viděl, co má dr. Hendersonová na mysli. Přestože Kámen byl hladký a stopy po nástrojích byly z dálky nerozeznatelné, povrch nesl stopy nějaké vyspělé techniky. Ustoupil o několik kroků zpět a podíval se přímo na ten ohromný blok. “To by vysvětlovalo tu symetrii, ten neobvyklý, obdélníkový tvar, ty hladké stěny a devadesátistupňové úhly.” Znovu došel ke Kameni a dotkl se jeho povrchu a zblízka si ho prohlédl “Starodávná kamenická práce…” mumlal si. “Vytesávání, na které by mohl být Šalamoun hrdý.” Podíval se znovu nahoru, obličejem se téměř opíral o stěnu. “Někdo tuhle věc navrhl. Ale muselo to trvat roky, možná celá století, než to dokončili! Pane Mobutu!”

Mobutu mu odpověděl z bezpečné vzdálenosti: “Ano, dr. Coopere?”

“Řekněte mi ještě jednou, jak se tu ten Kámen vzal. Říkáte, že je tu teprve pár týdnů a nikdo neví, jak se tady ocitl?”

“Přesně tak, doktore. Když jsme se ukládali ke spánku, byla poušť stejná jako po celá staletí. Když jsme další ráno vstali, tak byl tady, tak jak ho vidíte dneska.”

Jacob Cooper pomalu zavrtěl hlavou, byl v koncích. “Kdo by mohl vytesat tak obrovský Kámen a během jediné noci ho umístit v poušti?”

“A z čeho to mohli vytesat?” dodala dr. Hendersonová. “Představte si to množství odpadu nebo tu díru, která musela zbýt ve skále, když odtamtud ten kámen vzali…”

“Možná, že je to meteor,” nadhodil Jay a dotkl se Kamene. “Třeba sem spadl z vesmíru.”

“To by byl ten nejjemnější meteor v historii, Jayi,” odpověděl mu táta. “Žádný kráter, oheň ani jiné známky dopadu.”

Lila přistoupila ke Kameni a oběma dlaněma pohladila jeho hladký povrch. Ano, pomyslela si. Zase mám ten pocit. Je to jako krásná symfonie, jako láskyplné objetí nebo hřející oheň za mrazivé noci.

Jay pokračoval ve svých teoriích. “Možná nějaká starověká civilizace vymyslela způsob, jak tady tu věc zhmotnit z jiné dimenze.”

Dr. Cooper se toho nápadu chytil. “Takže to je možná iluze, nějaký druh holografického úkazu…”

Lila přiložila ucho k hladkému povrchu Kamene, jako by čekala, že něco uslyší. Měla stále takový zvláštní pocit, jako když člověk potká uprostřed davu někoho známého nebo najde cestu, poté co se ztratil.

Dr. Hendersonová poznamenala sarkasticky. “Nebo ho sem možná dali mimozemšťani. No tak.”

Dr. Cooper se musel zasmát, už jenom kvůli tomu, aby si v té zvláštní situaci nějak ulevil. “No, myslím, že bychom měli získat nějaké další poznatky, než budeme pokračovat v těch teoriích!”

“Možná ho sem dal Bůh!” ozvala se Lila, stále ještě přitisknutá ke Kameni.

Jennifer Hendersonová ohrnula nos, ale dr. Cooper a Jay se na Lilu zvědavě podívali.

“Proč si to myslíš, Lilo?” zeptal se jí táta.

Váhala s odpovědí, ale nakonec řekla: “Prostě mám takový pocit, že ho sem dal Bůh.”

“No,” zasmála se dr. Hendersonová, “to je stejně dobrý vysvětlení jako všechny předchozí!”

Lila se odtrhla od Kamene a podívala se na ni. “Znáte někoho jinýho, kdo by dokázal stvořit něco z ničeho přes noc?”

Dr. Hendersonová byla připravená jí oponovat. “Mladá dámo, tenhle objekt nebyl vytvořený z ničeho! Je to čedič a křemen, stejně jako kameny a písek, na kterých stojíš! Můžeš se přesvědčit.” Sundala si z opasku kladívko a uhodila jím do Kamene, aby odlomila vzorek.

Ocelový nástroj uhodil o Kámen s kovovým zazvoněním, ale nenechal na něm jedinou stopu. Dr. Hendersonová do něho uhodila rozhořčeně podruhé se stejným výsledkem.

“Čedič?” zeptal se dr. Cooper a nadzdvihl obočí.

“Bude to chtít sbíječku,” odpověděla dr. Hendersonová klidně a dala si kladívko zpátky za opasek.

Jay z toho byl zmatený a dotkl se opět Kamene a s rukou na jeho stěně se zeptal. “Co když to sem vážně dal Bůh?”

Dr. Hendersonová ztlumila hlas, ale byla rozzlobená. “No, to by byla hezká pohádka pro zdejší lidi, co? Jsou pověrčiví. Uchylují se k náboženství a duchovnu, aby si vysvětlili věci, kterým nerozumějí. Tak jim prostě řekněme, že to sem dal Bůh a můžeme jet všichni domů o něco dřív!”

Dr. Cooper se ji snažil uklidnit. “Doktorko Hendersonová, víra v Boha nevyvrací vědecké metody a výzkum. To tu nikdo neříká.”

“Ale vědecký výzkum není také v rozporu s Bohem,” doplnila Lila.

Mobutu se do toho náhle vložil, byl trochu naštvaný: “Poslyšte, nenajali jsme vás, abyste se tu hádali o náboženství! Jste tu, abyste vysvětlili, jak se tu ten Kámen vzal a našli způsob, jak ho odstranit!”

“Musíme vzít v potaz všechny teorie,” sdělil mu dr. Cooper.

“Navrhuju pokračovat s vědeckým výzkumem,” řekla dr. Hendersonová a položila velký důraz na slovo vědecký.

“No, dobrá.” Jay měl po ruce další možnost. “Pokud to vážně udělali lidé, pak to musí mít nějaký účel. Vsadil bych se, že tam jsou vevnitř místnosti a chodby, možná pohřební komory jako v pyramidách. Kdybychom se mohli dostat dovnitř těch místností, tak by nám to dost pomohlo.”

“Seismické vybavení nám ukáže, jestli tam jsou nějaké dutiny,” řekl dr. Cooper.

Dr. Hendersonová si hluboce povzdychla. “Abychom ho mohli použít, tak se musíme dostat až nahoru.”

Všichni se podívali na ten vertikální rudý masiv před nimi. O horolezectví nemohla být řeč.

“Pane Mobutu,” oslovil ho dr. Cooper, “jak to vypadá s tím letadlem?”

KAPITOLA ČTVRTÁ

Na Nkromově mezinárodním letišti dovedl Mobutu druhý den Cooperovy a dr. Hendersonovou k jednomotorovému hornoplošníku Cessna, evidentně to byl jeden ze soukromých letounů Idi Nkroma. Byl dost velký na to, aby pobral čtyři lidi a omezené množství vybavení. Mobutu, který se už tak jako tak bál Kamene, se bál létání ještě více, takže se rád nabídl, že nepoletí.

Jay a Lila se vysoukali do sedaček a zapnuli si pásy. Dr. Cooper se ujal místa pilota vpředu a dr. Hendersonová si sedla na místo po jeho pravici.

Mobutu popošel k pilotnímu místu a strčil hlavu dovnitř. “Ať vás Bůh ochraňuje, šťastnou cestu,” řekl tiše.

Dr. Cooper se usmál a stiskl mu ruku. “Brzy na viděnou.”

Během pár minut se už vznášeli nad pouští a mířili si to ke Kameni. Ze vzduchu byl velký jako hora a stále ještě byl výše než oni.

Dr. Cooper sledoval výškoměr. “No Jayi, tak teď se ukáže, jak blízko jsi byl se svými výpočty. Jsme ve výšce patnáct set metrů. Jestli jsi počítal dobře, tak máme před sebou přibližně ještě jednou tolik a budeme nahoře.”

Kámen jim brzy zaclonil výhled, tyčil se nad pouštní rovinou jako podivný pravoúhlý mrakodrap. Dr. Cooper otočil letadlo doleva, aby se přiblížil k jeho jižnímu konci. Letadlo se vyšplhalo do výše dvou tisíc sedmi set metrů a vrchol Kamene nebyl stále ještě vidět.

“Podívejte se na to,” řekl dr. Cooper a ukázal pod sebe. “Z obou stran Kamene jsou rozeklané skály, je téměř nemožné to obejít a jediná cesta pouští je zablokovaná! Polovina Nkromovy země je na druhé straně!”

“Mimo jeho dosah,” poznamenala dr. Hendersonová.

“Přesně. Když se tam nemůže dostat, nemůže ani kontrolovat lidi, kteří tam žijí. Nedivím se, že je tak naštvaný!”

Letadlo mířilo k jihu a plynule stoupalo. Ve výšce dvou tisíc devíti set čtyřiceti metrů se všichni podívali doprava. Vzhledem k tomu, že poušť byla v nadmořské výšce asi čtyři sta padesát metrů, měli by už brzy spatřit vrchol Kamene.

Tři tisíce metrů. Kámen byl stále naprosto rovný. Pak letadlo zabočilo okolo jeho jižního konce a poprvé mohli tak mohli spatřit další z jeho stran.

“Neuvěřitelné!” zvolala dr. Hendersonová.

Jay a Lila byli přimáčknuti k pravému okýnku a užasle si prohlíželi stranu směřující k jihu. Byla také naprosto rovná a zcela hladká. Hrana mezi jižní a východní stranou svírala úhel přesně devadesát stupňů.

“Má to tvar jako obrovská krabice!” vykřikl Jay a rychle udělal pár snímků.

Tři tisíce dvě stě sedmdesát metrů. Konečně spatřili vrchol Kamene.

“To je úžasného!” vydechla dr. Hendersonová. “Ještě nikdy jsem nic takového neviděla!”

“Není to krabice,” přidala se Lila. “Je to obrovský blok!”

Dr. Cooper se snažil soustředit na řízení letadla a nespouštěl oči z přístrojů. Pokračoval ve stoupání až do výšky tří tisíc tří set metrů. Pod nimi se rýsoval předmět obrovský jako hora, měl pravoúhlé hrany, dvě delší strany a dvě kratší a byl na povrchu zcela hladký. Všechny jeho strany měly stejnou barvu. Vypadal trochu jako cihla uprostřed stolu.

Letadlo zakroužilo nad jeho západní stranou. Západní strana vypadala stejně jako východní, opět ten stejný charakteristický červený hladký povrch.

“Podívejte,” ozvala se dr. Hendersonová, která studovala krajinu pomocí dalekohledu. “Támhle je vidět pouštní cesta, jak pokračuje na druhém konci Kamene.”

Všichni se tam podívali a Jay udělal několik dalších obrázků. Opravdu tam byla, vinula se pouští, pak vyschlou travnatou plošinou a mizela kdesi v dáli mezi zarostlými kopci na západě.

Lila se také podívala dalekohledem a něco spatřila. “Dívejte, myslím, že támhle dole je nějaká vesnice!”

“Kde?” zeptala se dr. Hendersonová a namířila tím směrem svůj dalekohled.

“Asi kilometr a půl od severozápadní hrany, na druhé straně té travnaté plochy, jak tam začíná ten les.”

“Už to mám. Je to docela velké. Aspoň… šedesát obydlí.”

“Motosové,” poznamenal dr. Cooper.

“Taky bych řekla.”

“Mají tam dole nějaká pole,” pokračovala Lila.

“Divoši, kteří farmaří?” podivil se Jay.

Dr. Cooper si pořádně prohlédl vrchol Kamene. Vypadalo to, že je dost hladký na to, aby tam mohli přistát, i když byla na jeho povrchu slabá vrstva ledu. “No, myslím, že když už jsme takhle vysoko, tak bychom se mohli podívat nahoru.”

“Bezvadný!” ozval se Jay.

Lila se podívala na ledový povrch kamene, jehož hrany končily v prudkém devadesáti uhlovém zlomu a představila si několikakilometrovou propast za nimi. “Jsi si tím jistý?”

Dr. Cooper zatáhl za páku, motor začal potichu příst a letadlo pomalu klesalo. “Všichni si zkontrolujte pásy. Nejdříve se proletíme o něco výš nad Kamenem, abychom viděli, jak fouká vítr. Pokud bude příznivý, tak přistaneme.”

Pomalu letadlo otočil a nespouštěl přitom hladký pravidelný povrch Kamene z očí. Vzduch byl zatím čistý, stejně jako povrch Kamene.

“Uáá!” vykřikla dr. Hendersonová, když letadlo poposkočilo podobně jako výtah, který se rozjíždí.

“Stoupáme,” okomentoval to dr. Cooper suše. “Kámen ohřívá vzduch okolo sebe. Vzduch stoupá a my s ním. Je to celkem legrace.”

Dr. Cooper letadlo poněkud přibrzdil, jak prolétli nad přímou ostrou hranou Kamene. Náhle už nebyli přes tři tisíce metrů nad zemí, vršek Kamene byl pár metrů pod nimi, hladký jako obrovitý stůl a lehce poprášený sněhem, který trochu připomínal rozsypaný cukr. Letadlo se vzhledem k turbulenci kymácelo a poposkakovalo.

Dr. Hendersonová si utáhla pás, jak jen to šlo. “Doufám, že víte, co děláte!”

“Tohle pro tátu nic není,” usmál se Jay.

Byli necelých třicet metrů nad povrchem. Pozorovali sníh, který se vířil a vytvářel různé krajkovité obrazce. Dr. Cooper mohl aspoň snáze určit směr větru.

“Širší přistávací dráhu bych si ani nemohl přát,” poznamenal a připravil se na přistávací manévr.

Jay a Lila se podívali dolů a pozorovali stín jejich letadla, který byl stále větší a větší a přibližoval se k nim. A pak se letadlo a jeho stín spojily a pneumatiky zaskřípaly sníh a led. Dr. Hendersonová zaklonila hlavu a vydechla si úlevou.

“Skvělý,” řekl dr. Cooper, když letadlo zpomalilo, kolečka mu na ledu trochu podklouzávala, ale nakonec zůstalo stát na místě. “Tak honem do práce, ať se odtud dostaneme, než se změní vítr.”

“Nejdříve naše seismické zařízení,” ozvala se dr. Hendersonová. “To je támhle v té dřevěné přepravce vzadu.”

Vystoupili z letadla na hladký povrch Kamene. Bylo to jako by se ocitli na jiné planetě. Žádná poušť, vyschlé koryto nebo jiné místo na zemi se nemohly vyrovnat té dokonalé rovné ploše, táhnoucí se na kilometry. A nikde také ještě nespatřili sníh a ledovou tříšť pohrávat si nad povrchem a usazovat se do krajkovitých útvarů tak jako tady. Sníh a led kolem nich vířily tak pravidelně, stejnoměrně a v takovém širokém okruhu, až měli pocit, že oni jsou ti, kdo se pohybují. Bylo to zvláštní, nepřirozené a trochu strašidelné. A každý z nich si uvědomoval, že právě kráčí po hřbetě ‚spícího lva’.

Senzory tvořilo malé přenosné zařízení, které dokáže snímat vibrace pod zemí. Jay nesl dřevěnou krabičku a Lila je umísťovala ve velkém okruhu kolem letadla, jak jí dr. Hendersonová pokynula. Na sobě měli armádní bundy, ve kterých děti pořádně plavaly, byly uzpůsobeny do nadmořské výšky okolo tří kilometrů. Tady byl vzduch mnohem chladnější. A řidší. Už po pár krocích tu lapali po dechu.

Z místa, kde stáli, vypadalo letadlo jako nějaký hmyz nebo částečka prachu, která se usadila na stole. Kamenný povrch se za letadlem táhl do délky dobrých šesti kilometrů. Byl to úchvatný pohled, něco, co se prostě jinde na zemi nevyskytuje. Dokonce ani oceán tak za klidného dne nevypadá, protože mizí kdesi za obzorem díky zemskému zakřivení. Ale Kámen za obzorem nemizel - končil náhlým prudkým zlomem, který mohli vidět na všech stranách. Jaye vzrušovala myšlenka, že by se mohl podívat na okraj a spatřit pod sebou tříkilometrový sráz, ale uvědomoval si, že mají spoustu práce a málo času.

 

Páni! Seismické zařízení dr. Hendersonové vypadalo jako malé dělo v ocelovém rámu, zamířené k zemi. Jay zmáčkl tlačítko a zapnul přístroj, aparát na zemi nadskočil, společně s Jayem a Lilou, kteří na něm stáli v domnění, že se jim podaří ho udržet. Dr. Jennifer Hendersonová seděla nevzrušeně ve stínu křídla letadla, bradu zabořenou v límci bundy, protože foukal studený vítr a ťukala něco do notebooku.

“Během pár sekund bychom měli dostat obrázek,” řekla dr. Cooperovi, který se jí díval přes rameno. “Zařízení vysílá vlny skrze Kámen a senzor pak snímá odezvu. Počítač pak zaznamenává odezvu a ukazuje nám, kudy vlny prošly, jestli prošly místnostmi, tunely nebo rozdílnými vrstvami skály…”

Ukazatel poskakoval sem a tam po obrazovce počítače. Linku za linkou, počínaje od shora, vykresloval obraz. Trochu to vypadalo, jako když se tká gobelín. Zatím se před nimi rýsoval obraz ničím nerušeného černého bloku. Dr. Hendersonová začala opět něco psát do počítače. “No tak, prosím tě… nesmíš mě zklamat.”

“Teda!” ozval se Jay, který si s Lilou pospíšil k letadlu. “Ten přístroj pěkně skáče!”

Lila se šťourala prstem v uchu. “Vydává to hrozný zvuky!”

Připojili se ke svému otci a společně se dívali dr. Hendersonové přes rameno na obrázek, který se rýsoval v počítači. Černé linky zaplňovaly obrazovku stále více a více, zatímco dr. Hendersonová naťukala na klávesnici další pokyny a přitom si mumlala a domlouvala počítači: “No tak, tohle mi ani neříkej!”

Seismický obrázek byl konečně hotový. Dr. Hendersonová se narovnala, přestala psát a s povzdechem jim oznámila: “Tak, vážení a milí, pokud ten přístroj pracuje správně, budu vás muset zklamat. V Kameni nejsou žádné dutiny. Žádné místnosti, chodby, nic.”

“Nic?” zeptal se Jay, evidentně zklamaný.

Dr. Hendersonová zavrtěla hlavou a ukázala na obrazovku. “Vidíš to tady? Mezi povrchem a spodkem Kamene není prakticky žádný rozdíl v hustotě. Žádné praskliny. Žádné díry. Žádné mezery a bubliny. Nic.”

“Takže jsme se daleko nedostali,” okomentoval to dr. Cooper.

“Mám pocit, že jsme spíš o krok pozadu. Ani nevíme, z čeho ten Kámen je.”

“Vždyť jste říkala, že je to čedič,” ozvala se Lila.

Dr. Hendersonová pohlédla směrem k vrtačce na plyn, která ležela poblíž podvozku letadla, s poněkud otupeným a ohořelým vrtákem. “Když jste vyndávali seismické zařízení, pokusila jsem se získat vzorek. Vrtačka neudělala v povrchu ani rýhu. Pokud se mám zachovat vědecky a objektivně, pak musím uznat, že nemám zdání, z čeho ta věc je. Jenom vím, že je nezničitelná.”

“Ještě si pořád myslíte, že to vyrobili lidé?” zeptal se dr. Cooper.

Dr. Hendersonová se zasmála. “Zajímalo by mě, čím by to kdo vytesal. Přestože on nebo oni tam nechali stopy, tak já to nedokážu.”

Lila se otočila zády k chladnému větru, který se začínal zvedat. “Tohle se panu prezidentovi nebude líbit.”

“Jen tak pro mou informaci,” řekla dr. Hendersonová, “když už máme to letadlo, nemůžeme odtud prostě odletět?”

Dr. Cooper se podíval přes tu obrovskou kamennou desku ke vzdálenému obzoru, sotva viditelnému za ostrou hranou Kamene. “Ano, můžeme. Jen si nejsem jistý, jak daleko bychom se dostali s množstvím paliva, které nám zbývá.”

“Když to bude dost daleko od Togwany, tak mi to stačí.”

“Jenže otázkou je, kam se vydat? Kdyby nám kterákoliv ze sousedních zemí napomohla v útěku, Nkromo je bude brát jako své nepřátele. Nejsem si jistý, jestli by se jim to zamlouvalo.”

“No, tady nahoře jsme aspoň v bezpečí,” poznamenala Lila.

Jako naschvál se Kámen po jejích slovech otřásl.

“Já to věděla,” zabědovala dr. Hendersonová.

Kámen se otřásal, už tomu tak bylo. Počítač dr. Hendersonové málem sklouzl ze svého stojánku na zem, naštěstí ho stačila zachytit. Letadlo se začalo chvět, jeho křídla se třásla a kolébala. Zespodu i kolem nich se ozývalo dunění, trochu to připomínalo hromobití, prudký nápor větru se přehnal nad povrchem Kamene a zvedal do vzduchu ledovou drť, která je bodala do obličeje.

Dr. Hendersonová už házela své přístroje do letadla. “Honem, rychle pryč!”

Dr. Cooper se podíval k východu a uviděl clonu sněhu a ledu a naduté mraky, ženoucí se jejich směrem. “Hezké počasí skončilo. Musíme odtud zmizet!”

Lila se podívala stejným směrem jako její otec a spatřila blížící se bouři. Ale přesto trvala na svém: “Tady jsme v bezpečí, doopravdy!”

Dr. Cooper ji postrčil směrem k letadlu. “Jayi, vyndej špalky zpod kol!”

Dr. Hendersonová se rozeběhla pryč, ale dr. Cooper ji popadl.

“Musím sebrat seismické zařízení!” snažila se překřičet vítr a dunění. “A vrtačku a ty senzory…”

“A co bude s letadlem?” křikl dr. Cooper odpověď. “Jestli se s ním něco stane, nikdy se odtud nedostaneme!”

Kámen vyhazoval jako splašený kůň. Letadlo popojelo dokonce o několik metrů dozadu a Cooperovi spadli na zem. Vítr je začal nemilosrdně bičovat.

Dr. Hendersonová už nepotřebovala další přesvědčování. S vyděšeným výkřikem vyskočila ze země, otevřela dveře a nasoukala se dovnitř.

Jay a Lila naskočili dozadu a dr. Cooper dopředu. Letadlo stále ještě tancovalo a popojíždělo po chvějícím se Kameni a dr. Cooper rychle začal kontrolovat všechny páčky, tlačítka a měřicí přístroje. Nahlížel přitom do svého seznamu a polohlasem si jmenoval potřebné kroky: “Obě palivové nádrže, elektřina, brzdy, vrtule na maximum, karburátor…”

Zmáčkl startovací tlačítko a motor se probudil k životu, vrtule před předním sklem se změnila v nerozeznatelný pohybující se kotouč.

Nápor větru, sněhu a ledu udeřil na pravý bok letadla. Stroj se otočil jako korouhvička, ocas letadla to odhodilo doleva.

“No, tak teď jsme špičkou proti větru,” řekl dr. Cooper a zmáčknutím tlačítka otevřel škrticí klapky dokořán.

Letadlo poposkočilo dopředu, bílé chomáče sněhu a ledu poletovaly okolo nich jako listy ve větru. Stará Cessna skákala a podkluzovala po povrchu a kymácela se tak, jak si s ní vítr pohrával a pohazoval s ní chvíli na jednu stranu a pak na druhou. Letadlo nabralo rychlost a pomalu se odlepilo z kamenné desky a poskočilo ve vzduchu. Dr. Cooper zatáhl za řídicí páku a vznesl se se strojem do vzduchu.

“Jsme v bezpečí?” zeptala se dr. Hendersonová.

Zuřivý nápor větru uhodil do jednoho z křídel a málem letadlo převrátil.

“Ještě ne,” odpověděl dr. Cooper a snažil se udržet letadlo v rovnováze.

Pod sebou mohli vidět ostrou hranu Kamene, vypadalo to, že se točí, kýve, zvedá a zase padá, jak se nad ní letadélko zmítalo jako list ve větru. Motor Cessny burácel a stroj se drásal a sápal nahoru a snažil se nabrat výšku. Další nápor větru ho unášel na stranu.

“Tati, co to má bejt?” zeptal se Jay. “Co se děje?”

“Teplý vzduch vstoupá vzhůru,” snažil se překřičet hučící motor. “Konvergence, proudění, zdvihající se vítr, já nevím, ten Kámen ovlivňuje počasí.”

Letadlo se nahnulo na stranu, otočilo se, naklonilo a skřípalo v každém svaru. Mrak sněhu a ledu pod nimi vřel jako pěnící bělostný oceán. Dr. Cooper naklonil letadlo na východ a snažil se dostat nad bouři. Východní hrana Kamene se k nim však nijak nepřibližovala. Vítr byl tak silný, že je držel na místě!

Hrana Kamene se od nich začala vzdalovat. Vítr je odvanul dozadu!

“To snad ne,” pronesl dr. Cooper.

“Co se děje?” vyjekla dr. Hendersonová.

“Bere nás to s sebou. Držte se.”

“Nemůžete něco udělat?”

“Pokud se budu snažit s tou turbulencí bojovat, letadlo se roztrhne! Prostě to musíme vydržet!”

Dr. Cooper poněkud přitáhl škrticí klapky, aby letadlo zpomalil a pak ho otočil na západ a nechal se unášet větrem, ve snaze dostat se od Kamene. Kámen byl nyní ukrytý pod kypějící vrstvou bouřkových mraků, ale mohli vidět, jak se mraky lámou nad jeho západní hranou. Trochu to připomínalo vodopád.

“Větrný smyk,” prohlásil dr. Cooper.

“Ne, to ne,” zanaříkala dr. Hendersonová.

Vypadalo to jako by je mraky vsákly a oni se ocitli v úplně jiném světě, uprostřed čisté bílé bavlny, obklopující je ze všech stran a ztratili přehled o směru.

Hodnoty na výškoměru klesaly a oni mohli cítit v uších narůstající atmosférický tlak. Tři tisíce tři sta metrů, ukazoval výškoměr. Tři tisíce. Dva tisíce sedm set.

Byli naprosto bezmocní, zmítali se a točili uprostřed hradby mraků a klesali jako ve výtahu.

Dva tisíce čtyři sta. Dva tisíce sto. Tisíc osm set.

Mohli se jedině modlit.

KAPITOLA PÁTÁ

Dr. Cooper mohl dělat jen jediné, řídit stroj - prostě ho jen udržovat pod kontrolou a letět. Letadlo sebou neustále zmítalo po obloze. Snažili se zapřít o stěny kabiny, sedadla, podlahu a jeden o druhého, zatímco letoun klesal k zemi. Mraky narážely na přední sklo a letadlo se chvělo s každým novým náporem větru, Jacob Cooper svíral pevně kontrolní páku a klapky, sledoval rychlost vzduchu a výškoměr a snažil se nedělat žádné zbytečné pohyby.

Věděli, že Kámen musí být někde tam, schovaný za těmi pěnícími mraky, jenže jak daleko? Při nárazu by neměli šanci.

“Drahý Ježíši,” modlila se Lila nahlas, “jsme ve tvých rukou.”

Náhle problesklo okny světlo a oni se propadli skrze mraky do čistého vzduchu.

“Jo!” vykřikl Jay.

Viděli teď zemi a připadala jim strašně blízko. Ale vítr je už nesrážel dolů. Prudký proud vzduchu se odrážel od země a stáčel se do strany a stával se z něho mohutný vítr.

Ale kde byl Kámen? Všichni si mohli ukroutit krky ve snaze ho zahlédnout.

“Tamhle je!” zakřičel Jay. “Na devítce.”

Viděli onu masivní stěnu, tmavou a zlověstnou, v přítmí stávajícího počasí, jak se tyčí od země až do oblak. Vypadalo to, že je více než kilometr daleko a dobrou zprávou bylo, že je vítr nesl směrem od Kamene a ne naopak.

A pak zahlédli, jak se pod nimi rychle míhají travnaté střechy. Dobytek. Lidé.

“Vesnice Motosů!” vykřikl Jay. “Jsme přímo nad ní!”

Motor zachrčel a zapraskal. “No,” ozval se dr. Cooper, s rukou na zapalování a na dalších tlačítkách, “to bude zajímavé!”

“Co?” zeptala se dr. Hendersonová.

“Vynechává motor.”

“Cože?”

“Led v karburátoru, předpokládám nebo se něco stalo s přívodem paliva. Držte se, budeme přistávat.”

Dr. Cooper otočil letadlo po větru a zamířil si to na rovný pruh země. Nevyzpytatelný nápor větru nadzdvihl letadlo, po chvíli stroj opět klesl a pak ho vítr strhl na stranu. “Zkontrolujte si bezpečnostní pásy!”

Všichni měli své pásy maximálně utažené.

Vítr náhle poklesl a letadlo zrovna tak, bylo to tak náhlé, že se jim málem zvedl žaludek. Poušť se k nim rychle přibližovala, byla jen devět metrů pod nimi, pak šest, pak tři. Dr. Cooper se snažil udržet nad strojem kontrolu, zatímco se pod podvozkem míhaly keře, tráva a kameny.

PRÁSK! Vítr smýkl letadlem o zem. Kola poskočila, letadlo se ještě jednou nadzdvihlo, pak opět kleslo a jeho kola se zaryla do měkké půdy a zvedla oblak prachu a zanechala za sebou pořádné rýhy. Dr. Cooper přitáhl řídící páku, aby se letadlo nezarylo nosem do země. Stroj poskakoval a drnčel, kolébal se a zpomaloval.

NÁRAZ! Pravé kolo se zarazilo o veliký balvan. Letadlo opsalo oblouk, prudce se naklonilo a jeho levé křídlo useklo vršek jednoho keře. Pak podvozek nad pravým kolem praskl a letadlo se v oblaku prachu zarylo do země.

A bylo po všem. Letadlo leželo mezi kamením a hrubou, žlutou trávou, klidně a tiše. Podvozek byl na pravé straně zlomený a špičkou pravého křídla bylo letadlo opřené o zem.

Jay a Lila si zhluboka oddechli, uvolnili se a rozhlíželi se kolem sebe.

Dr. Hendersonová seděla schoulená na svém sedadle, hlavu v dlaních. Až po dlouhé, ničím nerušené chvíli ticha se pomalu narovnala a podívala se kolem sebe.

Dr. Cooper seděl stále s rukou na kontrolní páce a procházel svůj seznam kroků při přistávání letadla, mačkal a otáčel tlačítka a různé páčky. Za chvíli bylo letadlo bezpečně vypnuto. Pak se opřel ve svém sedadle a poprvé se uvolnil po té hrůze, která mu připadala dlouhá celou věčnost a tiše se modlil: “Uch, děkuji ti. Pane, za bezpečné přistání!”

“Děkujeme Ti, Pane!” přidala se Lila.

“Díííky Tobě!” souhlasil Jay.

“No, můžete tu sedět a modlit se, jestli chcete,” řekla dr. Hendersonová, “ale já jdu z toho letadla pryč!”

Cvak, cvak, odepnuli si všichni bezpečnostní pásy a otevřeli dveře. Dr. Hendersonová a Jay se museli prosoukat pod pravým křídlem.

“AUU!” dr. Hendersonová se skutálela na zem, bolestně stáhla obličej a chytla se za koleno.

Jay seskočil za ní a Lila a dr. Cooper k nim také přispěchali. “Co se stalo?”

Jennifer Hendersonová byla zraněná a zároveň rozzlobená. “Zranila jsem si nohu! Rozlámal jste letadlo, dr. Coopere a mě s ním!”

Dr. Cooper k ní poklekl a pomohl jí vyhrnout nohavici. Začínalo jí natékat koleno. “Můžete s tou nohou hýbat?”

Lehla si na záda, s bolestným výrazem v obličeji a zkusila to. Pohnout s ní mohla, ale hrozně to bolelo.

Dr. Cooper jí prohlédl nohu, zatímco se s ní zkoušela pohnout. “No, nemáte nic zlomeného, jenom jste se pořádně potloukla.”

Dr. Hendersonová sebou plácla do měkkého písku a zoufale zavrtěla hlavou. “Proč zrovna já? Proč já?”

“Ale jste přece naživu,” ozvala se Lila. “A jste v bezpečí.”

Bum. Bum. Bum. Bum. Bum. Vítr k nim donesl dunění afrických bubnů.

“Motosové,” poznamenal Jay. “Jejich vesnice odtud nemůže být daleko.”

Dr. Hendersonová se na Lilu zoufale podívala. “Docela bych si přála, abych mohla běhat.”

“Otázkou je kam,” řekl dr. Cooper a rozhlédl se kolem. Holá poušť postupně přecházela v suchou, travnatou pláň, tu a tam stál nějaký osamělý strom, ale byl to každopádně otevřený prostor a jejich polámané letadlo muselo být vidět na míle daleko. “Nepochybuji o tom, že Motosové vědí, že jsme tady. Možná, že bubnují na poplach.”

“Myslím, že bychom se měli dostat zpátky na druhou stranu.”

“To by bylo dost těžké, ne-li nemožné. Kámen blokuje cestu a ty kopce na každé straně by nám daly pořádně zabrat, i kdybyste nebyla zraněná.”

Dr. Hendersonová se snažila vstát. “No, v žádném případě tu nehodlám zůstat a stát se něčím obědem!”

“Můžete vůbec chodit?” zeptal se dr. Cooper a nabídl jí ruku.

Přenesla váhu na svou zraněnou nohu a jen tak tak to vydržela. “Auuu, ne…,” vyjekla s bolestí.

Dr. Cooper jí pomohl posadit se znovu pohodlně na zemi a pak se protáhl pod pravým křídlem letadla a vlezl dovnitř.

“Zkusím vysílačku. Možná bychom mohli někoho kontaktovat.”

Bum, bum, bum, ozývaly se bubny.

“Máme nějaké zbraně?” zeptala se dr. Hendersonová a posadila se.

Jay a Lila se na sebe tázavě podívali.

“Možná nějaké nářadí,” řekl Jay. “Kleště, šroubovák…”

“Kameny,” napadlo Lilu.

Dr. Hendersonová se suše usmála a podívala se k nebi. “Proč zrovna já musím mít takovou smůlu!”

Dr. Cooper se pokusil několikrát někoho dovolat vysílačkou, ale bezvýsledně. Nakonec vrátil mikrofon na držátko a vypnul vysílačku. “Ten Kámen zřejmě blokuje signál.”

Bylo po bouři a vítr začal polevovat. Skrze řídnoucí mraky prokukovalo slunce.

Bum. Bum. Bum. Bum. Bum. Bubny teď zněly ještě o něco hlasitěji.

Dr. Cooper se zkoumavě rozhlížel kolem. “Musíme najít nějaký přístřešek, něco, kde bychom se mohli schovat.”

“Tati!” zašeptala Lila. “Myslím, že jsem něco zahlédla!”

Všichni se podívali tím směrem, kam Lila ukazovala. Na severu byla poušť zarostlá keři a prérijní trávou a za tím vším se táhl řídký les. Vypadalo to, že vše je na svém místě a jen suchá tráva se hýbala v jemném vánku.

“Já nic nevidím,” řekl Jay potichu.

“Někdo tam je,” nedala se Lila.

Až nyní si uvědomili, že už neslyší dunění bubnů. Neslyšeli nic než trávu, jemně šustící ve větru.

Ale způsoboval to vlnění trávy vskutku jen vítr?

Dr. Cooper první uviděl vykukující obličej, pomalovaný jílem a maskovaný listy trávy, takže byl vzhledem k okolí téměř neviditelný. Pomalu, s narůstající odvahou, povstal bojovník v plné své výšce ze svého úkrytu ve vysoké trávě. V jedné ruce svíral oštěp a byl připraven jej hodit při prvním špatném pohybu.

Lila se přivinula ke svému otci a pevně se ho držela. Z trávy se vynořil další bojovník a pak další, všichni byli pomalovaní od hlavy až k patě v barvách prérie, jako by byli stvořeni z hlíny a trávy. Na severu a pak na západě a potom na jihu se objevovali další a další bojovníci. Rostli ze země jako houby po dešti. Bylo obdivuhodné, jak blízko se k nim dostali, aniž by byli viděni.

“Jsou dobří,” poznamenal dr. Cooper.

Bojovníci vyšli na otevřený prostor, pohybovali se opatrně jako kočky, jejich nohy se potichu, zlehka dotýkaly země. Vytvořili přesný kruh, takový malý plot kolem jejich “letiště” a osob na něm, oštěpy v pohotovosti. Jacob Cooper jich napočítal okolo třiceti. Nebyli nazí, ale daleko jim k tomu nechybělo. Byli oblečeni k lovu a tvářili se smrtelně vážně. I přes tu hlínu a maskování z trávy vypadali dost odhodlaně.

Dr. Cooper zvedl velmi pomalu ruku, tak aby viděli, že je prázdná a pak jim zamával na pozdrav. “Ahoj.”

Několik z bojovníků, stojících mezi sebou, promluvilo, ale ne na něho. Dívali se na polámané letadlo, ukazovali si na něj a něco si mezi sebou mumlali, vypadali vzrušeně. Pokynuli několika jiným bojovníkům a ti k nim pospíšili a začali mezi sebou diskutovat. Ostatní v kruhu zachytili jejich slova a šumělo to teď mezi nimi vzrušením. Dva z bojovníků se rozeběhli trávou zpět, pravděpodobně, aby předali zprávu zbytku vesnice, ať už byla jakákoliv. Ti zbývající prostě zírali na dr. Coopera, ukazovali si na něho a diskutovali mezi sebou

“Já jsem dr. Jacob Cooper…”

Dvacet osm paží pozvedlo oštěpy. Dr. Cooper bojovníky zjevně fascinoval, ale přesto byli obezřetní.

“Tati,” zašeptal Jay a ukázal k severu.

Oba dva bojovníci se vraceli, míhali se trávou s ladností a rychlostí gazely a za nimi kráčeli rychlými, odhodlanými kroky čtyři muži a… nějaký keř. Aspoň to tak z dálky vypadalo - nějaká bizarní rostlina vyčuhující nad prérijní travou, s listy, stébly trávy a dokonce několika menšími větvemi uspořádanými tak, že to připomínalo pochodující keř. Ze způsobu, jakým se bojovníci utišili a rozestoupili, aby vytvořili prostor, se zřejmě blížil někdo velmi důležitý.

“Keř” se přiblížil a pod důkladně vypracovanou pokrývkou hlavy z listoví a kožešin teď mohli spatřit černou tvář divocha.

Dr. Hendersonová zalapala překvapeně po dechu.

Lila zalapala po dechu zároveň s ní a pak zašeptala: “Tati, není to pan Mobutu?”

Dr. Cooper pozoroval tu důležitou osobnost, která se k nim blížila. Na první pohled a z dálky jim ona osoba skutečně poněkud připomínala Nkromova hlavního tajemníka, ale když se dr. Cooper podíval pořádně, mohl s jistotou říct: “Ne, není to Mobutu. Řekl bych, že to je kmenový náčelník, muž, který má v rukou naše životy.”

Náčelník vpochodoval autoritativním krokem do kruhu a svíral přitom ozdobně vyřezávané kopí. Doprovázeli ho čtyři muži oblečení ve vlněných tunikách a důkladně propracovaných opascích a šerpách z kůry a trávy - uniformách. Zřejmě to byl náležitý oděv pro náčelníkův doprovod. Co se týče náčelníka, tak kromě mohutné pokrývky hlavy se mu na prsou houpal náhrdelník z kostí a kůry, nádherně zdobená kožená šerpa, kožené sandály, jejichž zavazování obepínalo jeho nohy až ke kolenům a coby naprostý výraz jeho moci a vysokého úřadu, měl na sobě pravé sportovní šortky s nápisem Nike, jasně viditelným na jedné z nohavic.

Neodvažovali se ani pomyslet na to, co se mohlo stát s původním majitelem šortek.

Dr. Cooper se lehce poklonil a Jay s Lilou zrovna tak. Dr. Hendersonová, usazená stále na zemi, se poklonila jak nejlépe bylo možné.

Náčelník si bedlivě prohlédl dr. Coopera, zatímco jeho bojovníci mu šeptem něco radili a ukazovali přitom na letadlo a na dr. Coopera. Náčelník zřejmě souhlasil s tím, co mu říkali, ať už to bylo cokoliv a čím dále hovořili, tím zvědavěji vypadal. Nakonec promluvil na dr. Coopera, ukazoval na něho a něco mu říkal v jazyce Motosů.

Jeho slova pro ně samozřejmě neměla žádný smysl. Cooperovi si mohli s dr. Hendersonovou vyměnit jen prázdné pohledy.

Náčelník začínal být netrpělivý, zopakoval pokyn a ukázal přitom na doktorovu hlavu. Dr. Cooper zvedl ruku a dotkl se svého klobouku. Náčelník přikývl. Dr. Cooper si sundal klobouk a držel ho v ruce.

Okolo stojící bojovníci zalapali po dechu a náčelník zavrtěl hlavou a v obličeji se mu značil údiv.

“Vypadá to, že si vás vzali na mušku,” řekla dr. Hendersonová potichu.

“Tak co mám dělat, abych na ně udělal dojem?” zeptal se dr. Cooper.

“Anglický!” vykřikl náčelník. “Vy mluvit anglický!”

Dr. Cooper doufal, že to je dobré znamení. “Uch… ano, mluvím.”

“Kdo vy jste?”

“Doktor Jacob Cooper z Ameriky. A toto je moje dcera Lila a můj syn Jay. A doktorka Jennifer Hendersonová, také z Ameriky.”

Náčelník se široce usmál a pak se začal radostně smát. Pak oznámil hlasitě cosi svým bojovníkům. Ti začali okamžitě jásat, mávat oštěpy nad hlavou, usmívat se, smát a poskakovat.

Dr. Cooper se na ně usmál a řekl potichu dr. Hendersonové a dětem: “Zřejmě jsme udělali něco, co je potěšilo.”

“Možná se zrovna dozvěděli, co budou mít dnes na jídelníčku,” zašeptala dr. Hendersonová.

Pak se dr. Cooper zeptal náčelníka: “Vy jste Motosové?”

“Ano, ano!” odpověděl náčelník. “Motosové, ano!” Přistoupil k nim blíže, celý rozzářený. “Vy přijdete! Přijdete do vesnice! Vy mluvíte! My slyšíme!”

Než Cooperovi vůbec pochopili, co se děje, čtyři muži spojili své paže a utvořili sedátko a zvedli dr. Coopera ze země jako nějakého fotbalového hrdinu. Čtyři další zvedli podobným způsobem dr. Hendersonovou, zatímco dva páry mužů vzali Jaye a Lilu. Náčelník jim pokynul majestátně kopím a vedl celý průvod za zvuku písně přes travnatou pláň.

Byl to podivný pocit být takto unášen těmi pomalovanými rozjásanými divochy. Jay a Lila se snažili usmívat a tvářit potěšeně, ale slyšeli kdysi historky o divošských kmenech, kteří urazili dlouhé vzdálenosti, aby se spřátelili s lidmi, které potom zradili a snědli. Dr. Cooper takové příběhy také slyšel a snažil se vzpomenout si, jestli mu je náhodou nevyprávěl Brent Anderson, který pracoval v této zemi.

Průvod prošel plání porostlou trávou, sahající až do pasu a kolem osamělých letitých stromů. Za chvíli Cooperovi zahlédli střechy vesnice, rozkládající se u lesa. Po pěšině, vinoucí se pod baldachýnem větvoví, dorazili nakonec do středu vesnice. Kuřata a kozy se před nimi rozutekly a ženy s dětmi se zarazily a pozorovaly ten prazvláštní průvod.

Bojovníci volali na své ženy, ukazovali jim Cooperovy a chrlili ze sebe nadšené vysvětlení. Ženy je poslouchaly s vytřeštěnýma očima a užasle tleskaly a začaly mezi sebou brebentit a volaly na své děti. Hlavní průchod vesnicí se zaplnil muži, ženami a dětmi, shlukovali se dohromady, rokovali spolu, tleskali a následovali průvod.

Cooperovi a dr. Hendersonová se nechali unášet dále vesnicí a pozorovali solidně stavěná rozlehlá obydlí z trávy umístěná na kůlech, napajedla pro zvířata zhotovená z celých klád, důmyslné ručně tkané oděvy a složité šperky z kamenů, kostí a kůže.

Průchod vedl na rozlehlou náves, na které pobíhala kuřata a děti se honily za jakýmsi koženým šišatým balónem, kopaly do něho a bavily se společnou hrou. Uprostřed návsi byla studna. Byla obehnaná kruhovou kamennou zídkou a překrytá trámem, z něhož bylo možné spustit nádobu. Na konci náměstí byla rozlehlá stavba, připomínající stan. Měla sice střechu, ale žádné zdi. Za ní se rozprostírala pole kukuřice a pšenice, živořící přežít v suchém podnebí.

Průvod si to zamířil s Cooperovými a dr. Hendersonovou k oné velké stavbě a jeden hudebník začal bít do velkých bubnů a svolávat obyvatele vesnice. Zbytek lidu se sem začal stahovat z polí, přístřešků a suché pláně za vesnicí za zvědavého vzrušeného hovoru.

Muži, nesoucí Cooperovy, je opatrně postavili na zem, zatímco dr. Hendersonovou její nosiči odnesli až pod velkou střechu stavení. Náčelník jim pokynul svou velkou svalnatou rukou: “Prosím! Jděte! My sedíme! My slyšíme!”

Cooperovi následovali náčelníka dovnitř, podél řad dlouhých klád, řazených jako v divadle, až k otevřenému prostranství vepředu, kde byl umístěn veliký rovný kámen, sloužící jako podstavec pro jednoho muže.

“Teda,” zašeptal Jay Lile. “Kdybych nevěděl, že jsme v primitivní africké vesničce, myslel bych si, že jsme ve starém probuzeneckém stanu!”

Lila se tomu přirovnání zasmála a přikývla. “Musí to být jejich shromažďovací místo!”

Dr. Hendersonová už byla pohodlně usazená na dlouhé kládě úplně vpředu a trochu sebou cukala, když se šedovlasý muž v sukni z trávy a náhrdelníkem z kostí kolem krku snažil prohlédnout její koleno, pokyvoval a mumlal si něco se svým asistentem či učněm, který přikyvoval a brebentil cosi v odpověď. Byl to zřejmě vesnický lékař.

“To je v pořádku, vážně,” protestovala dr. Hendersonová. “Nepotřebuju vaše čáry máry, děkuju vám.”

Náčelník pokynul Cooperovým, aby se postavili vedle kamene, zatímco do budovy proudili ze všech stran lidé, usazovali se na dlouhých kládách, diskutovali spolu a udiveně si Cooperovy prohlíželi.

Náčelník vylezl na kámen a pokynul jim rukou, aby byli ticho. Shromáždění se rázem uklidnilo. Oslovil je svým silným hlasem, mikrofon a reproduktory by pro něho byly rozhodně zbytečné. Vypadalo to, že jim představuje cizince, kteří tam stáli a pořád ještě netušili, co je čeká.

Pak se náčelník podíval dolů a usmál se na dr. Coopera. Ostatní se také usmívali a potěšené se zubili. Náčelník ukázal na hlavu dr. Coopera, řekl několik dalších vět a pak, aniž měl dr. Cooper nějakou možnost zareagovat nebo se vzepřít, tak se náčelník sklonil a prudce mu projel rukou vlasy. Potom ustoupil a ukazoval rukou na rozcuchanou hlavu dr. Coopera, se zřejmým uspokojením.

Lidé zřejmě porozuměli jeho myšlence. Vyskočili na nohy, smáli se, jásali, radovali se, přitakávali a tleskali.

“Proslov! Proslov!” vykřikl Jay a začal tleskat spolu s nimi. Lila do něho při těch slovech šťouchla.

Náčelník nabídl dr. Cooperovi svou velkou ruku a pomohl mu na kámen. Dav se usadil a utišil.

“Vy mluvíte.” Řekl náčelník. “My slyšíme, ano!”

Náčelník se posléze usadil na přední kládu a čekal napjatě spolu s ostatními.

Dr. Cooper si prohlédl všechny ty očekávající obličeje, cítil se jako nahý. Pro všechno na světě, co od něho čekají, že jim řekne? Co by měl asi udělat? Zachytil pohled dr. Hendersonové. Neříkala to nahlas, ale bylo jí to jasně vidět na očích: “Doktore, tak teď vás doopravdy mají na mušce!”

Bojovníci, kteří je tam přivedli, měli stále v rukou oštěpy a ostražitě je sledovali.

Snaž se, pomyslel si dr. Cooper. Pokud se jim nebude líbit tvůj proslov, mohla by z nás všech být cooperová polívka.

A lidé stále čekali.

KAPITOLA ŠESTÁ

“Ehm…” dr. Cooper si pročistil hrdlo a usmál se na shromážděné a doufal, že dělá dobře. “Jménem svých dětí a své kolegyně, doktorky Hendersonové, vám děkuji za uvítání.”

Jay a Lila, kteří stále stáli u kamene zamávali na pozdrav a doufali, že to podtrhne otcova slova.

Náčelník se postavil a někoho hledal, nakonec našel šedovlasého šamana, který prohlížel koleno dr. Hendersonové. Náčelník mu pokynul hlavou k dr. Cooperovi a muž si pospíšil k němu, vylezl na kámen a natáhl k němu svou ruku. “Já jsem Bengati! Vítejte!”

Dr. Cooperovi se ulevilo, že mezi domorodci nalezl dalšího anglicky mluvícího člověka. “Doktor Jacob Cooper. Vidím, že mluvíte anglicky.”

“Můj otec byl průvodce pro bílé lovce. On se naučil jazyk a naučil ho mě. Já jsem naučil náčelníka a jeho rodinu, ale…” pokrčil rameny, “když není potřeba mluvit, je pro ně těžké pamatovat si.”

Bengati ihned představil dr. Jacoba Coopera zástupu. Dr. Cooper se toho chytil a představil své děti a dr. Hendersonovou a Bengati to přeložil.

Náčelník řekl několik vět. Bengati překládal: “Náčelník vás vítá a říká, že se lidé shromáždili, aby slyšeli, co jim máte říci.”

Dr. Cooper se svěřil tlumeným hlasem: “Nejsem si zrovna jistý, co se ode mne očekává. Je něco…”

Bengati přeložil doktorova důvěrná slova davu dříve, než ho mohl zarazit a všichni si vyměnili udivené pohledy.

Dr. Cooper si pospíšil s dalšími slovy: “My jsme, ehm, vědci z Ameriky a přijeli jsme sem studovat ten veliký záhadný Kámen, který se objevil na poušti.”

Lidé zmlkli a zvážněli, když Bengati interpretoval jeho slova, přikyvovali a nespouštěli z doktora oči.

Náčelník mu položil otázku.

“Náčelník a lidé chtějí vědět, co Kámen znamená,” zopakoval Bengati anglicky.

“Znamená?” Ta otázka dr. Coopera překvapila. “No, my si nejsme jisti, co znamená. Právě jsme sem dorazili, jak víte a měli jsme nějaké problémy s letadlem. Nejsme si ani jisti, odkud ten Kámen pochází a jak se sem dostal.”

Když Bengati zopakoval jeho odpověď, mohli Jay a Lila vidět, že dav jí nebyl potěšen. Všechny údivné, očekávající výrazy vystřídalo náhle zklamání.

Ani náčelník nebyl potěšen. Položil další otázku a tvářil se dost vážně.

Bengati ji přeložil: “Vy opravdu nevíte, odkud se tu vzal?”

“Uch, ne… ještě ne.”

Náčelník rozhorleně povstal, vrtěl hlavou a mával rukama, jako by se na celou událost snažil zapomenout. Vykřikl k lidem nějaké oznámení a všichni se postavili a začali se rozcházet.

“Setkání je u konce,” řekl Bengati Cooperovým. “Nezodpověděli jste náležitě náčelníkovu otázku.”

“Mohl jste si aspoň něco vymyslet,” mudrovala dr. Hendersonová.

Náčelník přistoupil ke Cooperovým, stále vrtěl hlavou a shrnul vše jednoduchým vyjádřením.

Bengati interpretoval: “Vy nemáte oči? Dal ho tam Bůh.”

Lila otevřela pusu dokořán. Vítězoslavně se podívala na dr. Hendersonovou. Geoložka se pouze ušklíbla.

Náčelník pokračoval a Bengati překládal: “Mysleli jsme, že vy budete učit nás, ale my musíme učit vás.”

Náčelník dal nějaké pokyny svým mužům a odkráčel z budovy, evidentně rozzlobený a zklamaný.

Bojovníci k nim pokročili a opět je obklíčili a vystrčili Bengatiho z kruhu. Jejich velitel zatřepal oštěpem, něco zakřičel a ukázal k vesnici. Bengati na ně zavolal přes hradbu bojovníků: “Máte teď jít s těmito muži.”

Čtyři bojovníci spojili své ruce a zvedli dr. Hendersonovou, ale ostatním se tentokráte této služby nedostalo.

Museli jít po svých, střeženi hroty oštěpů.

“Vypadá to, že naše popularita opadla,” řekl dr. Cooper.

“Jen si to přiznejte, Coopere, pěkně jste to zbabral,” ozvala se dr. Hendersonová.

Obklopeni těsně ze všech stran a vedeni ozbrojenými válečníky, opustili shromažďovací místo a vykročili na náměstí mezi rozcházející se lid. Někteří se vraceli do svých domů, jiní na pole a několik jich zamířilo zpět na pláň a ztratili se jim z očí za nízkým pahorkem. Obrovitý Kámen vyplňoval celý prostor.

“Co kanibalové dělají?” zeptala se Lila. “Myslím tím… strčí člověka rovnou do velkého hrnce s polívkou nebo ne?”

Dr. Cooper se jí dotkl. “Lilo, nepřemýšlej o takových věcech.”

Jay nasál vzduch. “Cítíte? Voní to tu, jako když se griluje.”

“Samozřejmě,” řekla dr. Hendersonová. “A hádej, kdo bude hlavní chod.”

Dr. Cooper se rozhodně ozval. “Doktorko Hendersonová, byl bych vám vděčný, kdybyste si nechala takovéhle poznámky!”

“Promiňte,” odsekla mu dotčeně.

Vypadalo to, že se blíží k té vůni, šli po úzké cestě, která se vinula mezi chýšemi z trávy a pod příkrovem pahýlů přestárlých stromů. Když zahnuli za poslední chýši, naskytl se jim pohled, který jim vyrazil dech. Na konci cesty bylo speciální stavení z trávy, postavené okolo masivního stromu tak, že prkna tvořící střechu, byla připevněna na nejnižších větvích stromu.

“No, tak to je o něčem jiném,” poznamenal Jay.

“To je jako z Petera Pana!” řekla Lila užasle. “Tam, kde žili ztracení chlapci!”

Bojovníci je dovedli ke vchodu a zůstali tam stát, pečlivě vyrovnaní. Ozval se křik a náčelník vyšel ze dveří, nyní již bez své pokrývky hlavy, a zůstal stát přede dveřmi, s přísným výrazem a rukama v bocích.

“Bengati!” zakřičel.

Bengati se ozval a přiběhl k náčelníkovi.

Náčelník zahřímal několik vět a Bengati se k němu připojil a přeložil je. “Náčelník si přeje vás mít jako své hosty na večeři.”

Cooperovi a dr. Hendersonová si vyměnili tázavé pohledy. Copak tím asi myslí?

Bojovníci se všichni nepatrně uklonili, obrátili se k nim zády a zamířili si to zpět dolů do vesnice. Jediní, kdo tam zůstal byli Bengati a muži nesoucí Jennifer Hendersonovou.

“Pojďte,” pokynul jim náčelník, naznačuje to rukama, “vy pojďte. Pojďte jíst.”

Dr. Hendersonová šla první - neměla na výběr, neboť bojovníci ji jemně pronesli vstupními dveřmi. Dr. Cooper, Jay a Lila ji následovali. Těkali očima kolem sebe a dávali pozor, zda se v něčí ruce neobjeví nůž nebo nespatří-li v záloze čekající bojovníky či jiný náznak nebezpečí.

Uvnitř náčelníkovy chýše uviděli již připravený oběd, prostřený na nízkém hrubě opracovaném stole. Uprostřed stolu, obklopené pečlivě naaranžovaným ovocem a zeleninou, bylo dozlatova vypečené selátko, zrovna sundané z rožně. Ještě se z něho kouřilo.

Opravdu budou jíst večeři, nebudou večeří.

Jejich úleva byla tak zřetelná, že se náčelník prostřednictvím Bengatiho zeptal: “Jste v pořádku? Je něco v nepořádku s jídlem?”

Dr. Cooper mávl rukama a zavrtěl hlavou a dokonce se s úlevou zasmál. “Ne, ne, všechno je v pořádku. To sele… vypadá báječně!”

“Skvěle!” souhlasila dr. Hendersonová, která stále ještě lapala po dechu a zhluboka oddechovala, s rukou na srdci.

Náčelník jim představil svou rodinu: hezkou ženu s čokoládově hnědou pletí a krásně tvarovaným obličejem - “Ona je Renyata.”

“To je můj syn, Ontolo”, ukázal na pěkného chlapce s atletickou postavou, jen o něco málo staršího než Jay. “A ona je Beset,” představil jim svou pohlednou dceru, starou přibližně jako Lila, jejíž dlouhé vlasy byly složitě upravené do jakýchsi pletenců. A pak se uhodil v prsa a ohlásil hrdě: “A já jsem Gotono! Jsem náčelník!”

Cooperovi a dr. Hendersonová se uklonili na pozdrav a znamení respektu a potřásli si rukou se všemi členy rodiny náčelníka Gotona. Jay a Ontolo si padli ihned do oka a dokonce si vyměnili několik drobných dárků. Poté se na pozvání náčelníka a jeho ženy posadili okolo stolu, doktorce Hendersonové při tom asistovali čtyři bojovníci, kteří ji sem přinesli. Seděli na pohodlných tkaných matracích, vycpaných slámou a náčelník vztáhl svou ruku nad stůl a pronesl jakési požehnání. Pak se pustili do jídla. Vypadalo to skoro jako rodinný oběd v neděli odpoledne.

Během jídla náčelník hovořil a Bengati překládal. “Omlouvám se, že jsme vás uvedli do nepříjemné situace. Nejste ten, koho jsme očekávali.” Než si jeho slova dokázali přebrat, co jimi asi mínil, náčelník pokračoval. “Ale jste naši hosté a jste u nás vítáni.”

“Děkujeme vám,” odpověděl dr. Cooper. “A omlouváme se, že jsme nesplnili vaše očekávání.”

Bengati jeho slova přeložil a náčelník se zasmál. “Vy jste sem tedy přijeli zkoumat Kámen,” pokračoval skrze Bengatiho. “Kámen je dílo našeho Boha, ale je to veliká záhada. Nevíme, proč ho sem náš Bůh umístil a jaký je jeho smysl. Proto jsme se zeptali vás.”

Dr. Hendersonová se odvážně zeptala: “Když nevíte, jaký je smysl toho Kamene, jak si můžete být tak jisti, že ho sem umístil váš Bůh?”

Cooperovi při té otázce trochu ztuhli, obávali se, že by náčelníka mohla urazit, ale ten jen přikývl na souhlas a odpověděl.

“Je to správná otázka,” přeložil Bengati.

Náčelník se natáhl a vzal si z rohu dlouhou, vyřezávanou hůl. Držel ji tak, aby ji všichni viděli a přejížděl prsty po řezbách zvířat, ptáků a rostlin. Bengati tlumočil jeho slova: “Kdybyste uprostřed pouště našli tuto hůl, mysleli byste, že ji tam zanechal nějaký člověk. Nenapadlo by vás, že se tam bez jakéhokoliv důvodu objevila sama od sebe. A proč? Protože každý vidí, že je vyrobená. Vyřezala ji ruka jejího tvůrce. S Kamenem je to stejné. Není to obyčejný kámen. Je vyrobený rukou mistra, rukou našeho Boha.”

Dr. Cooper se nemusel na Lilu ani dívat, aby věděl, že se usmívá. Mrkl na ni a usmál se také.

Náčelník pokračoval. “Náš Bůh nedělá nic bez důvodu a brzy uvidíme, jaký ten důvod je. Ale jedno víme: Kámen nám přinese vodu pro naši úrodu, stejně jako nám přinesl vás. To vše se mělo stát.”

“Vodu pro jejich úrodu?” podivila se dr. Hendersonová nahlas.

Dr. Cooper zachytil její pohled a odpověděl jí: “To zní geologicky, že ano?”

Dr. Hendersonová se otočila k náčelníkovi. “Říkáte, že Kámen vám přinese vodu? Jak?”

Náčelníka ta otázka potěšila. “Den se blíží ke svému konci. Zítra ráno uvidíte.”

 

Po jídle byli Cooperovi a dr. Hendersonová odvedeni k velkému stavení na návsi vesnice. Jako většina ostatních domů i tato stavba spočívala na kůlech upevněných kameny a trámech a byla vypěchována drny a trávou a měla krytou terasu. Jeho majitelkou byla starší žena s veselým, oválným obličejem.

“Toto je Jo-Jota,” představil ji Bengati, “je tři roky vdovou a je matkou pěti dětí, které již vyrostly. Má uvnitř pokoje pro cizince a vy zde všichni můžete zůstat.”

“Páni,” ozvala se dr. Hendersonová, “Jo-Jotin penzión.”

“Můžete zůstat v naší vesnici, zatímco budete zkoumat tajemství Kamene,” řekl náčelník a Bengati překládal. Pak se podíval na dr. Hendersonovou: “A my se o vás postaráme, dokud se vaše noha neuzdraví.”

Doktorka potřásla náčelníkovi rukou a odpověděla: “Děkuji vám. Jsme vám nesmírně zavázáni.”

Dr. Cooper stiskl ruku Jo-Jotě, která je vítala. “Velice si vážíme vašeho pohostinství.”

“Zítra,” řekl náčelník, “uvidíme Kámen společně a vy se dozvíte, jak nám přinese vodu.”

 

Ve vesnici Motosů se rozbřesklo, ale všude bylo takové zvláštní šero, jako kdyby slunce vyšlo, ne však úplně. Když Lila vyšla na verandu Jo-Jotina domu, aby se nadechla chladného ranního vzduchu, její otec a bratr už pozorovali Kámen, který zastíral ranní slunce.

“Jsme stále ve stínu Kamene,” ukazoval Jay.

“Poušť, pláň i vesnice,” rozhlížel se dr. Cooper na východ a na západ, “a také velká část lesa jsou ve stínu. Slunce se vyhoupne nad horní hranu Kamene až před polednem.”

Jo-Jota jim přinesla k snídani pšeničná zrna smíchaná s rozinkami, což jim poněkud připomnělo müsli, a kozí mléko. Právě dojedli, když k nim dorazil náčelník Gotono, Bengati a čtyři bojovníci s rozzářenými obličeji. Náčelník se rozhodl, že jim bude dělat průvodce a chtěl je vzít na okružní cestu po vesnici.

Cooperovi šli po svých, zatímco Jennifer Hendersonová byla usazená ve speciální židli, kterou nesli čtyři bojovníci. Trochu se ošívala a stěžovala si, že není žádný mrzák, ale Cooperovi měli za to, že jí to ve skutečnosti lichotí.

Bengati se snažil udržet v tlumočení krok s náčelníkem Gotonem, který ze sebe sypal informace jako nějaký turistický průvodce. Náčelník jim ukazoval nové domy, které byly postaveny v rámci rozšiřování vesnice pro nové zetě a snachy. Pak je vzal k nově vylepšené studni. Vzhledem k minulým suchým létům dosahovala nyní dvojnásobné hloubky než původně. Pak je dovedl k ohradám pro ovce a kozy, jichž ubývalo zároveň s trávou, kde by se mohly pást. Odtamtud se vydali obhlídnout, jak se ve vesnici přede a tká a zajišťuje se tak oblečení, pokrývky a plátno pro domácnosti. Nakonec je náčelník dovedl k polím s kukuřicí a pšenicí, která byla nezbytně nutná pro přežití a prořídlá vzhledem k nedostatku vody.

“Ale to se brzy změní,” dodal.

Prošli vesnicí a zamířili k západu, směrem k poušti a směrem ke Kameni. Když vyšli z pod širokého baldachýnu stromů a vydali se na otevřenou prérii, spatřili znovu Kámen sahající až k zlátnoucímu obzoru. Sahal až k nebi a připomínal tu největší načervenalou stodolu, která byla kdy vystavěna.

Lila obdivovala tu rudou barvu, která vypadala díky stínu na západní straně Kamene tak sytě. Kámen jako by zářil na všech stranách, paprsky ukrytého slunce vykukovaly okolo něho jako chapadla schované chobotnice. “To je nádhera, že ano?”

Dr. Cooper pozoroval vzdálené obrysy Kamene a tiše se zeptal svých dětí: “Proč se ho vlastně nebojíme?”

Jayovi ta otázka připadala trochu divná. “A měli bychom snad?”

“No, jen se na to podívej: ten Kámen se tu vynořil z neznáma, je nezničitelný, dělí den ve dví, třese se a během té bouřky, kterou způsobil, jsme byli vyděšení k smrti.”

Jay to chvíli zvažoval. “No, ale už jsme v pořádku a v podstatě se nám nic nestalo.”

“Lidé na druhé straně se ho bojí.”

“Já jsem se ho nebála nikdy,” ozvala se Lila.

“Já taky ne,” přidal se Jay.

“Ale proč ne?” pokračoval jejich otec.

“Já nevím,” uvažovala Lila. “Bylo by to jako bát se západu slunce, krásné hory nebo zlátnoucího podzimního lesa. Je nádherný a stvořil ho Bůh, to je vše, co vím.”

“Jo,” usoudil Jay. “Myslím, že Lila a náčelník mají pravdu: Bůh ho sem dal.”

Dr. Cooper přikývl. “Vážně by mě zajímalo, čím to je, že v nás ten veliký Kámen vyvolává takové pocity…”

“No a co Motosové?” zeptal se Jay. “Musejí cítit totéž. Víš, všichni ti lidé na druhé straně - Nkromo, Mobutu a vojáci - si myslí, že ten Kámen je baloa-kota a mají z něho strach. Ale Motosové jsou rádi, že tady ta věc je, myslí si, že ho poslal jejich Bůh.”

“To je mimochodem velice zajímavé,” uvažoval dál dr. Cooper. “Rád bych se dozvěděl víc o jejich náboženství. Evidentně věří ve stvořitele, v jednoho Boha.”

“A taky to nejsou kanibalové,” doplnil ho Jay. “Nevím, co s tím pan Mobutu pořád měl.”

“Jé,” ozvala se náhle Lila.

Přešli pahorek a uviděli před sebou zlatavou pláň, která postupně přecházela v holou poušť, nad kterou se tyčil Kámen - záhadný a nepohnutelný. Vypadal jako sloup, který drží nebesa. Ale bylo tu ještě něco, co upoutalo jejich pozornost.

Aspoň padesát mužů, žen a dětí pracovalo vedle sebe v dlouhé řadě, oháněli se jakýmisi motykami a lopatkami a ryli v zemi strouhu, která se táhla plání téměř dva kilometry až k úpatí Kamene. Byl to úžasný výkon vzhledem k tomu, jak primitivní nástroje používali - nebyly zde žádné buldozery a stroje, jen motyky, lopaty, svaly a odhodlání.

Náčelník byl na celý projekt hrdý. Bylo to nepřehlédnutelné dílo. Dlouhými gesty jim ukazoval, kudy strouha dále povede a Bengati překládal jeho slova: “Po léta byl náš život těžký, jelikož jsme neměli dostatek vody. Naše úrody vadly a voda v naší studni klesala níže a níže. Ale nyní přijde voda. Poteče touto strouhou od Kamene až do vesnice.”

Jennifer Hendersonová se neohrabaně napřímila ve své židli a snažila se dohlédnout, kam až koryto vede. “Ale kde je ta voda?”

“Přijde,” odpověděl náčelník.

Pokračoval v cestě a oni ho následovali, ubírali se plání podél strouhy a pak pouští, blíže a blíže ke Kameni.

Cooperovi pozorovali celou cestu strouhu, která náhle prudce končila u severozápadního rohu Kamene.

Roh Kamene spočíval na písčité půdě, zcela přístupný. Několik desítek metrů odtud byl Kámen zaseklý do rozeklaných skalisek a zbytek jeho severní strany, jakož i další strana byly zcela nepřístupné. Cooperovi ani dr. Hendersonová ještě nikdy nebyli u žádného z rohů Kamene. Ještě neměli příležitost se ho dotknout nebo změřit jeho úhel, nikdy ještě nepoložili své ruce na přímou hranu, tyčící se naprosto rovně až do nebes.

Dr. Cooper se tam dostal první a s nadšením, které se nepokusil nijak zakrývat, se dotkl rohu. Přejížděl po něm nahoru a dolů, pak přivřel jedno oko a pozoroval západní hranu Kamene, potom severní, nakonec pečlivě změřil místo, kde se obě hrany stýkaly.

“Neuvěřitelné!” vydechl nadšeně, v jeho hlasu se ozýval smích. “Devadesát stupňů! Naprosto dokonalé!”

Jennifer Hendersonová se vrtěla ve své židli a pobízela muže, kteří ji nesli. “Vezměte mě tam, no tak!”

Donesli ji až k rohu a ona udělala to samé, co předtím dr. Cooper. Dech se jí zrychlil vzrušením a v jejím obličeji se zračil úžas.

Jay a Lila se dostali také na řadu a prohlíželi si roh, obdivovali, jak je jeho hrana naprosto rovná a pravý úhel, který svírala.

“Pane,” modlil se dr. Cooper, “co to je? Co to má znamenat?”

Dr. Hendersonová nyní pečlivě zkoumala půdu a kamenité vrstvy viditelné ve strouze. “Doktore Coopere, myslím, že pro Motosy nemám žádné dobré zprávy. Není tu nic, co by naznačovalo přítomnost vody.”

Motosové, stojící poblíž nerozuměli plně jejím slovům, ale vycítili její zklamaný tón. Zmlkli a toužili vědět, co říká.

“Takže vy myslíte…?” podíval se na ni dr. Cooper.

“Žádná voda tady není,” odpověděla.

Náčelník zřejmě pochopil, co říká a dotkl se její paže. Pak promluvil a Bengati tlumočil. “Vy se díváte jenom očima a vidíte to, co je, ne to, co může být.”

Dr. Hendersonová se nechtěla se svým hostitelem hádat. “Zřejmě ano,” přitakala. Pak zamumlala na dr. Coopera. “Zato on zřejmě dokáže předpovídat nastávající geologické děje.”

Náčelník Gotono se otočil k Jayovi a Lile a s jiskrou v oku jim položil otázku, kterou Bengati vzápětí přeložil: “A vy vidíte jinýma očima? Vidíte vodu, jak teče do naší vesnice?”

Samozřejmě žádnou neviděli, ale měli pocit, že pochopili, co jim chce říct.

Jay to zkusil: “Vy kopete tuhle strouhu s vírou, že?”

Bengati si nebyl jistý, jak to přeložit.

Lila se ozvala: “Je to jako sen, vize. Nevidíte žádnou vodu, ale stejně věříte, že se tu objeví.”

Bengati to přeložil a náčelník se zasmál. Jeho hluboký, dunivý hlas se odrazil od Kamene jako by se přímo za nimi smál další muž. “Ano!” ukázal si na srdce. “Tady to vím.”

KAPITOLA SEDMÁ

Náčelník a Bengati seděli spolu s Cooperovými a dr. Hendersonovou na verandě Jo-Jotina domu. Vychutnávali si ovocnou šťávu, kterou jim Jo-Jota namíchala a ukrývali se před žhnoucím sluncem.

Náčelník mluvil a Bengati jeho slova překládal. “Vím, že ve strouze není žádná voda. Vím, že žádná voda není ani vidět. Ale vidíte naši studnu?” Náčelník ukázal na studnu, uprostřed návsi. “Před dlouhou dobu, když zde nebyla žádná vesnice, přišli sem naši předkové. Jejich náčelník řekl: ‚Tady budeme žít.’ Jeho lidé řekli: ‚Nemůžeme tu žít, není tu voda.’ Ale náčelník našel na zemi zvláštní kámen a když se ho dotkl svou holí, vytryskla zpod něho voda. Od té doby je na tom místě naše studna. My jsme zde v naší vesnici, protože už dávno náčelník viděl, že zde bude voda.”

Dr. Cooper se usmál. Ten příběh mu připomněl Mojžíše, který v pustině uhodil do skály a vyvedl z ní vodu pro děti Izraele. “V naší kultuře máme podobný příběh.”

“Takže hodláte uhodit do Kamene jako váš předek?” zeptala se dr. Hendersonová.

“Už jsem to udělal, ještě než jsme začali kopat strouhu,” odpověděl náčelník poněkud rozpačitě.

Dr. Hendersonová nemohla zakrýt, že ji to znepokojuje. “A stále věříte, že zde bude voda?”

“Tady je voda,” trval náčelník na svém. “Naše studna ubývá. Prohloubili jsme ji, ale je těžké získávat z ní další vodu. Pokusili jsem se vyhloubit další studně, ale nešlo to, protože tu jsou skály. Kdyby nám Kámen nepřinesl vodu, zahynuli bychom. To náš Bůh nedopustí.”

Dr. Hendersonová nic neříkala a dívala se směrem k návsi. Dr. Cooper viděl, že jí je těch lidí líto. “Doktorko Hendersonová a co ta studna, kterou tito lidé mají? Nenasvědčuje to tomu, že by tu někde ve spodních vrstvách mohl být nějaký zdroj vody?”

Chvíli to zvažovala a nakonec přikývla. “Zajisté. Jsou tu kopce a hory, obklopující poušť ze všech stran. Podzemními trhlinami a prasklinami by mohla z kopců stékat dešťová voda do rozlehlého zásobníku v podzemí. Ale i kdyby tu voda byla, slyšel jste náčelníka: Leží pod pevnou skalou příliš hluboko, aby jí tito lidé dosáhli.” A tiše, mrzutým hlasem dodala jen pro něho: “A půl metru široká strouha přes poušť toho moc nezmění.”

Dr. Cooper se zadíval nad střechy stavení a koruny stromů. Mohl spatřit Kámen, který se třpytil v odpoledním slunci. “Pokud se nestane něco opravdu neobvyklého,” nadhodil.

Dr. Hendersonová se zadívala na Kámen a pochybovačně zavrtěla hlavou. “Máte na mysli nějakou pohromu. Doktore, každý přírodní jev silný natolik, aby otevřel podzemní zásoby vody, by zároveň smetl se zemí i tuto vesnici. O tom bych raději nepřemýšlela.”

V tu chvíli se za rohem objevila náčelníkova žena Renyata společně se synem Ontolem a na první pohled bylo vidět, že něco není v pořádku. Renyata se tvářila rozzlobeně a Ontolo se díval rozmrzele do země.

Renyata řekla potichu něco Bengatimu a ten její slova přetlumočil Cooperovým. “Renyata by ráda věděla, jestli nepostrádáte značící dřívka a jakousi zvláštní kůži.”

Renyata jim ukázala tužku a několik listů papíru a mluvila a Bengati překládal: “Je proti našim zvykům brát něco, co náleží druhému. Je to příkaz našeho Boha, abychom nekradli, ale tvořili, po čem toužíme a sdíleli to.” Podívala se úsečně na svého syna. “Obávám se, že Ontola kousl had a on udělal něco špatného.”

Ontolo ostýchavě stál a čekal na Jayovu odpověď.

Jaye docela polekalo, že se Ontolo dostal do nesnází. “Madam…” věděl, že bude muset náčelníkově manželce odporovat a snažil se být uctivý. “Ontolo mi nic nesebral.” Podíval se na Lilu, aby to potvrdila. “Dal jsem ty tužky Ontolovi jako dar, když jsme se včera seznámili.” Sáhl si do kapsy a vytáhl z ní hrubý nůž. “A Ontolo mi dal tento nůž. Jsme přátelé.”

“Opravdu,” přisvědčila Lila. “Byl to obchod.”

Bengati byl rád, že může něco takového Renyatě sdělit.

Když slyšela Jayova slova, vytratil se z jejího obličeje rozzlobený výraz. Byla poněkud v rozpacích a zeptala se svou kostrbatou angličtinou: “Tato tužka… je… dar… pro mého Ontola?”

Jay si sáhl do kapsy a vytáhl z ní další tužku. “Ano. A tady je jedna také pro vás. Prosím.”

Vzala si z Jayovy ruky tužku a udiveně si ji prohlížela. Potom vzala svého syna kolem ramen a bylo zřejmé, že se mu omlouvá. Jejich obličeje se prozářily úsměvem. Renyata pak vzala obě tužky a dala je Ontolovi. “Děkuji, Jayi Coopere. Děkuji ti za tužky.” Podívala se na Bengatiho a ten přeložil zbytek jejích slov: “Dám je obě svému synu Ontolovi, protože on bude vědět, co s nimi dělat.”

Pak se všichni Motosové rozesmáli nad nějakým vtipem náčelníka Gotona, který vstal a vzal svého syna na chvíli kolem ramen. “Pojďme. My jíme v našem domě.”

 

Oběd byl výborný, ale Ontolo se už nemohl dočkat, až se bude moci omluvit od stolu a vzít s sebou i Jaye. Velký strom, okolo kterého byl vybudován Gotonův dům, sloužil Ontolovi zároveň jako příhodné schodiště do patra. Ontolo se po něm vyšplhal a Jay ho následoval.

Jay se musel usmát, když viděl Ontolův malý pokoj. Skoro mu to připadalo jako primitivní verze jeho vlastního pokojíku. Místo plakátů, bruslí, míčů a sportovních trofejí byl vyzdoben Ontolovými trofejemi. Byly zde kůže zvířat, překrásná ptačí pera, rákosová flétna, barevné kopí zdobené peřím a impresivní oblek z kůže a kostí.

Ale Ontolo chtěl Jayovi předvést něco zvláštního a ukázal svému příteli do jednoho z rohů, kde byly na malém stolku jako nějaké učebnice vyrovnány rovné kousky kůry a napjaté kůže malých zvířat. Ontolo vzal jeden z hladkých rovných kousků kůry, dlouhý sotva dvacet centimetrů a vložil jej Jayovi do ruky.

Jay se na kůru podíval, aniž by tušil, co má očekávat. Když uviděl, že kůra je pokrytá malými útvary a vzory, uspořádanými v úhledných řadách, začal si ji důkladně prohlížet. Tohle nebyly jen obrázkové symboly nebo hrubá zobrazení zvířat a dobrodružství. Tyto malé, jemné vzorce zhotovené nějakým ostrým předmětem a tmavou šťávou plodů měly nepochybně svůj účel.

Písmo!

Jay ukázal na kus kůry ve své ruce a zeptal se: “Udělal tohle Ontolo?”

Ontolo šťastně přikývl a ihned mu ukázal kus kůže, napnutý za pomoci nějakých oddenků. Další písmo. Ontolo mu ukázal na první obrazec a vyslovil zvuk, který představoval: “O”. Potom další obrazec a zvuk: “Nnnn.” Pak další: “Tu.” Pak bylo “o,” následované “lll,” a nakonec opět “o.”

Jay ukázal na obrazce a vyslovil to slovo sám. Bylo to jednoduché. “On-to-lo.”

Ontola to tak nadchlo, že Jay měl obavy, aby nespadl o patro níž, kde ostatní stolovali. “Ontolo!” vykřikoval a ukazoval na slovo na kůži a pak na sebe. “Ontolo!”

“Ano,” přikyvoval Jay a díval se na obrazce. “Ontolo. Tvoje jméno.”

“Ontolo je…” Ontolo se začal rozhlížet kolem sebe po místnosti, až jeho oči spočinuly na velikém kmeni stromu, který podpíral dům. Přejel po něm svými prsty.

Jay se snažil domyslet, co mu Ontolo naznačuje. “Ontolo je strom?”

Ontolo zavrtěl hlavou a zasmál se nad Jayovou nechápavostí. Položil si obě ruce na hrud. “Ontolo: Moje jméno je muž…” Ale nedovedl si vybavit další slovo v angličtině a znovu se dotkl kmene.

“Stromový muž?” tipnul si Jay.

Ontolo váhavě přikývl a svraštil čelo.

“Muž ze stromu?”

Ontolo jen pokrčil rameny, nebyl s tím zcela spokojen. “Muž ze stromu. Ano.”

Ontolo si vzal kůži Jayovi z ruky a pak jednou z tužek od Jaye, napsal další dva symboly a podal mu ji zpět. “Ty vidíš?” Ukázal na první z nich a vyslovil “Dž.”

Jay si domyslel druhý ze symbolů. “Ej.”

Ontolo přikývl, potěšen pokroky svého žáka.

Jay přečetl celé slovo: “Džej.”

Ontolo se jen zasmál, naprosto spokojený, jak dobře to funguje.

Jay ukázal na ostatní kůže a kousky kůry, pokryté Ontolovými zvláštními symboly: “Ontolo, tohle všechno jsi udělal ty?”

Ontolo přímo zářil: “Ano, Ontolo dělat, tady!”

Ukázal si na hlavu a naznačoval, že to všechno byl jen jeho nápad.

Jay byl ohromený. “Ontolo,” pokynul mu a dal mu opět do ruky kůži, “piš, co ti řeknu.”

Ontolo plně nepochopil, co má Jay na mysli, a tak si Jay ukázal na ústa a potom opět na kůži a řekl mu: “Piš: nn.” Ukázal Ontolovi znovu na kůži: “Napiš to.”

Ontolo zapsal symbol, očividně se mu s jeho novou tužkou velmi dobře pracovalo.

“Tak a teď napiš: a.”

“Au?” zeptal se Ontolo.

Jay přikývl. “To je blízko.”

Ontolo pokrčil rameny a napsal další malou značku.

Jay pokračoval, až došel k č, Ontolo se na něho udiveně podíval. Pro tento zvuk očividně neměl znaménko.

“Co takhle š?” zeptal se Jay.

Ontolo přikývl a zapsal to. Vypadalo to, že to půjde.

 

Dospělí dole v hlavní místnosti si povídali a Beset učila Lilu vyrábět krásné čelenky. Dr. Cooper se podíval nahoru, kde se už pěknou dobu ukrývali oba chlapci. “Je tam nějaké zvláštní ticho.”

Náčelník Gotono a Bengati se společně zasmáli nějakému vtipu a Bengati přeložil náčelníkovo vysvětlení: “Myslím, že Ontolo si hraje s tužkami. Rád kreslí a dělá legrační znaménka.”

“Jayi?” zavolal dr. Cooper.

“Tati!” ozval se Jay mezi větvemi a začal šplhat po kmeni dolů. “Tohle prostě musíš vidět!”

“Vidět co?”

Oba chlapci šplhali dolů, téměř po kmeni klouzali a zářili nadšením. Dr. Cooper se divil, co se děje, ale náčelník se ani v nejmenším nevzrušoval, jeho děti byly evidentně takto nadšené průběžně.

Jay stanul na podlaze a čekal, až se k němu Ontolo připojí. “Tati, tomu nebudeš věřit! Úplně se tady opakuje historie!”

Náčelník Gotono vypadal zmateně a Bengati se snažil vysvětlit, co se děje, i když si tím popravdě řečeno nikdo v místnosti nebyl zrovna dvakrát jistý.

Jay si vzal od Ontola kůži a ukázal ji svému otci: “Podívej se na to! To je psaná abeceda!”

Dr. Cooper přimhouřil oči a prohlížel si malé symboly. Dr. Hendersonová se dobelhala k němu, aby se mohla také zblízka podívat. “Abeceda,” zopakoval dr. Cooper. “Chceš říct, že to je Ontolův vynález?”

Bengati stále ještě překládal náčelníkovi. Náčelník postřehl doktorovu otázku a Bengati překládal: “Jak jsem říkal, Ontolo rád dělá legrační značky. Myslí si, že může naučit kus kůže nebo kůry mluvit slova.”

“Ale on může!” vyhrkl Jay.

“Předstírá to,” zavrtěl náčelník hlavou. “Je to hra.”

Jay si vzal od otce zpátky kůži a podal ji Ontolovi. Pak se nepatrně uklonil a s náležitým respektem oslovil náčelníka. “Pokud dovolíte, pane, váš syn Ontolo vložil moje slova na tuto kůži, slova, která nezná, ale stejně je tam navždycky zachytil.” Otočil se k Ontolovi. “Ontolo, dej se do toho, čti.”

Ontolo se šklebil, byl rozrušený a nervózní, když začal vyslovovat zvuky, které jeho značky symbolizovaly: “Nau po šáku svo ržil bu oh ne be á semí.”

Rozhlédl se kolem sebe. Jeho otec vypadal zmateně. Ty zvuky mu očividně nedávaly žádný smysl.

Dr. Cooper ale byl potěšený, ba dokonce naprosto ohromený. Zrovna tak dr. Hendersonová a Lila.

“Je tam ještě něco?” zeptal se dr. Cooper.

Jay kývl na Ontola a ten pokračoval: “I ržekl bu oh buad své tlo i buyló své tlo.”

Jacob Cooper se usmál a užasle vrtěl hlavou. “Máš pravdu, Jayi. Tohle je historie.”

Náčelník sledoval reakci, které se jeho synovi dostalo od hostů a zeptal se na to Bengatiho.

Bengati sám byl dost udiven a snažil se vysvětlovat.

Lila rozuměla každému slovu, které Ontolo přečetl a zopakovala je: “Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi. I řekl Bůh: Bud světlo! I bylo světlo!”

“Rozumí Ontolo tomu, co četl?” zeptal se dr. Cooper.

Bengati se otázal chlapce a pak odpověděl. “Ne. Ontolo nerozumí, co četl. Ví jenom, jaké zvuky mu váš syn Jay řekl, aby zapsal.”

“Tento mladý muž vynalezl fonetickou abecedu!” vyhrkla dr. Hendersonová.

“Bengati,” oslovil ho dr. Cooper, “rozuměl jste vy těm slovům, která Ontolo právě přečetl?”

Bengati měl vykulené oči údivem, když odpovídal: “Nejdříve ne. Ale pak, když jsem slyšel více, tak jsem poznal, že Ontolo četl vaše slova. Anglická slova.”

“Řekněte náčelníkovi Gotonovi, že jeho syn objevil způsob, jak zachytit slova - jakákoliv slova - a umístit je na kůru, kámen nebo papír.” Bengati to začal tlumočit náčelníkovi a dr. Cooper pokračoval. “Díky tomu vaše slova, slova vašich dětí, příběhy vašich předků… cokoliv vysloveného, může být uchováno v bezpečí, navždycky, pro všechny generace.”

Náčelník o tom chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny. Bengati jeho odpověď přeložil: “Slova našich úst jsou uchována bezpečně v našich hlavách. Pamatujeme si příběhy, pamatujeme si své předky a jejich jména a skutky. Říkáme to našim dětem a ony zase svým dětem.”

Dr. Cooper mu zdvořile odpověděl. “Nyní ale můžete také přijmout slova jiných lidí a porozumět jim. Stránky knih vám mohou donést jejich slova z dalekých končin.” Když to dr. Cooper řekl, rozložil přitom rukama, jako by otevíral knihu.

V místnosti náhle ustal veškerý pohyb. Náčelník Gotono a Bengati na dr. Coopera zírali s vytřeštěnýma očima a pak se podívali jeden na druhého. To náhlé ticho Jaye a Lilu polekalo. Způsobili nechtěně nějakou hroznou urážku?

Bengati byl první, kdo se opět pohnul a rozevřel před sebou své dlaně. Otevřel je jako knihu, oči měl upnuté na náčelníka a říkal mu něco potichu v jejich rodném jazyce.

Náčelník se podíval na Bengatiho otevřené dlaně a pak na svého vynalézavého syna a rty se mu začaly chvět.

Bengati udělal gesto znovu a s očima rozšířenýma údivem se podíval nejprve na svoje ruce, pak na dr. Coopera a pak zpátky.

Nakonec náčelník otevřel také své dlaně jako knihu, pozdvihl je k nebi a pak začal vzlykat.

KAPITOLA OSMÁ

Když se vrátili do Jo-Jotina domku, dr. Hendersonová si šla zdřímnout, zatímco Cooperovi si sedli na verandě a snažili se přijít na to, proč náčelník náhle vykázal všechny ze svého domu. Náčelník Gotono vypadal velice znepokojeně a chtěl být zřejmě sám se svými myšlenkami. Odhalení Ontolovy fonetické abecedy byl významný okamžik, samozřejmě. Ale vypadalo to, že to bylo ono gesto otevírání dlaní, díky němuž se náčelník rozeštkal a evidentně jim nehodlal vysvětlovat proč.

Neměli však příliš času o tom přemýšlet. Tři vesničtí bubeníci a jejich žák, kterému nebylo více než deset, zaujali své pozice před velkým shromažďovacím místem a začali bubnovat složitý rytmus na hluboké basové bubny z vydlabaných špalků, uzavřené něčím, co nápadně připomínalo nerezové poklice starého auta.

“Je čas!” ozvalo se odněkud z náměstí. Byl to Bengati. Chvátal k nim a volal: “Pojďte! Budeme mít setkání!” Lila nebyla připravená jít do společnosti. “Teď hned?” Bengati přikyvoval. “Pojďte. Náčelník bude mluvit.” Cooperovi se začali rychle chystat. Jay neměl na sobě boty, Dr. Cooper si musel obléknout košili a Lila si potřebovala učesat vlasy, než si vezme čelenku, kterou si vyrobila. A co se týče dr. Hendersonové, ta neměla sebemenší chuť nikam jít a začala si stěžovat a naříkat. Ale pak se objevili její čtyři věrní nosiči s židlí a rázem bylo po problému.

Pospíšili si přes vesnici na shromažďovací místo a dostali se tam právě včas. Bengati je usadil na dlouhou kládu poněkud stranou, kde jim bude moci potichu překládat.

Všichni vesničané, mladí i staří se opět shromáždili a seděli vyrovnáni, řada za řadou, oblečení do barevných tkaných oděvů a ozdobení cinkajícími šperky z kůže, kostí a kamínků. Lidé se tiše scházeli a tu a tam si mezi sebou něco nechápavě šeptali, do toho brečelo jedno či dvě miminka.

Náhle, bez jakéhokoliv úvodu nebo vysvětlení, vylezl na plochý řečnický kámen muž a začal zpívat - nebo uctívat? Měl velice zvučný tenor a melodie se rozléhala do dálky. Zazpíval vždy kus písně a lidé ji zpívali po něm jako jeden muž. Bylo to nesmírně harmonické a silné. Jay a Lila měli oči navrch hlavy.

Zpěvák zazpíval další část písně a lidé ji po něm opakovali jako ozvěna. Následoval další řádek a další opakování a tak dále. Jak píseň pokračovala, zpívali lidé stále s větším nasazením a hlasitostí. Když skončila, mnozí z davu zavřeli oči jako v modlitbě a uzavřeli se do svých pocitů a myšlenek a jejich těla se dál kývala do rytmu hudby.

Následovaly další písně a bylo jasně vidět, že se jedná o hlubokou duchovní záležitost a ne žádnou zábavu u táboráku.

Dr. Cooper byl naprosto fascinován, předklonil se na svém místě, naslouchal písním a pozoroval okolo stojící. Nakonec se naklonil k Jayovi a Lile a řekl: “Připadám si jak na bohoslužbách.”

Jay a Lila přitakali. Vypadalo to tak a oni se cítili podobně. Podívali se na dr. Hendersonovou a s údivem zjistili, že je tím zcela unešená, nevědomky se pohupovala do rytmu a usmívala se.

Když zpěv ustal, na celém místě zůstala pokojná, radostná atmosféra.

“Náčelník teď bude mluvit,” zašeptal jim Bengati.

Náčelník Gotono, ozdobený svou pokrývkou hlavy, stanul na místě se vztaženými pažemi a ihned si získal pozornost svého lidu. Začal se svou řečí - nebo kázáním? - a jeho silný hlas se jako vždy rozléhal do daleka.

Bengati se naklonil blíže ke Cooperovým a dr. Hendersonové a začal jim tlumeným hlasem vysvětlovat, o čem náčelník mluví. “Náčelník vypráví příběh otce svého otce, náčelníka Landziho, který sem přivedl své lidi přes poušť a nalezl zde vodu, když udeřil do kamene.”

Když se Bengati předklonil a zaposlouchal se do náčelníkových dalších slov, dr. Cooper a jeho děti se na sebe zmateně podívali.

“Tati,” ozval se Jay, “nepřipomíná to trochu příběh o Mojžíšovi?”

Dr. Cooper neměl čas odpovědět. Bengati se k nim opět naklonil a potichu jim tlumočil náčelníkovo poselství. “Nyní je voda pryč, ale náčelník říká, že když se odvrátíme od zlého a budeme hledat Boha, Bůh nám odpoví a vyvede vodu z velikého pouštního Kamene.”

Náčelník ještě zvýšil hlas a ukázal na západ směrem k obrovitému Kameni. Bengati vysvětloval: “Náčelník říká, že Bůh poslal svou svatou horu, aby hovořila ke kmeni. Stejně jako poslal Ontola, aby zachránil Mobutu, poslal i tento Kámen.”

“Ontola? Myslíte tím…” chtěl se zeptat Jay, ale náčelník domluvil a začala další píseň. Tentokráte při ní lidé povstali, tleskali a mávali rukama.

Když setkání skončilo, navrhl dr. Cooper: “Pojďme zpátky do Jo-Jotina domu a srovnejme si své postřehy. Všechny ty řeči o tom, jací jsou Motosové divoši a kanibalové jsou nějaké divné.”

 

Seděli na velké přední verandě a pozorovali vesnické děti, jak si hrají. Jo-Jota jim přinesla chléb a meloun, aby posvačili.

Dr. Hendersonová si kousla do osvěžujícího ovoce a řekla: “Jejich rituály jsou vážně fascinující a mají radostnou hudbu, ale na jejich náboženském přesvědčení neshledávám nic podivného. Věří, že urazili svého Boha a on jim vzal vodu. Takovýto názor je u primitivní zemědělské společnosti zcela na místě.”

“To není to, co mi připadá neobvyklé,” namítl dr. Cooper. “Opravdu zvláštní je to, že jejich náboženský systém postrádá typické pohanské znaky: magické rituály, upokojování zlých duchů, uctívání přírody…”

“Žádné modly,” dodala Lila.

“To je pravda,” ozval se Jay. “A mají jen jednoho Boha, ne několik.”

“To byla první věc, která mě zaujala,” řekl dr. Cooper a naklonil se ve své židli. “Nemají boha deště nebo boha slunce, boha plodnosti nebo boha úrody či ročních období, nic takového. Jejich bůh je větší. Nebo si vezměte jen ten Kámen. Každý jiný divošský kmen by tu věc začal uctívat, obětovat jí, opěvovat a snažil by se jí zalíbit pomocí magie. Ale tito lidé mají Boha dost velkého na to, aby ten Kámen stvořil a dal ho tam. Jejich Bůh je větší než příroda, větší než stvoření.”

Dr. Hendersonová dojedla svůj kousek melounu a ozvala se: “Doktore Coopere, předpokládám, že doufáte, že tito lidé jsou křesťané nebo něco na ten způsob, že?”

Jay, Lila a dr. Cooper se na sebe podívali a bylo zřejmě, že mají podobný názor na věc. Dr. Cooper to vyslovil. “Nejsou to křesťané v tom smyslu, jak ho chápeme - nejsou to baptisté, metodisté nebo letniční. Žádný ze současných misionářů se sem nedostal, aby jim hlásal křesťanství. Ale stejně mě zaráží jisté podobnosti.”

“Jaké podobnosti, mohu-li se zeptat?” zeptala se dr. Hendersonová.

“Jeden Bůh, větší než stvoření. Bůh, který stvořil všechno, který těmto lidem ukazuje, co je správné a co špatné.”

Jay se přidal: “Učí je, že kradení je špatné, ale že mají pilně pracovat a dělit se.”

“A je zřetelné, že tito lidé mají se svým Bohem osobní vztah. Milují ho.”

Jay se zeptal: “A co myslel náčelník tím, když mluvil o Ontolovi? Nemyslím, že by měl na mysli svého syna, když řekl, že Bůh poslal Ontola, aby zachránil Mobutu.”

“A kdo je Mobutu,” dodal dr. Cooper, “kromě našeho podivného hostitele na druhé straně?”

Jay se rozhodl: “Půjdu se zeptat Ontola. Chci ten příběh slyšet.”

Dr. Cooper přitakal. “A já si promluvím s náčelníkem, abych zjistil něco o jejich náboženství, odkud mají své tradice a příběhy.”

“Jako ten s tím hadem,” řekla Lila.

Zvědavě se na ni podívali.

“Vy si to nepamatujete? Když si Renyata myslela, že Ontolo ukradl Jayovi tužky, řekla, že Ontola kousl had, a proto udělal něco špatného.”

Dr. Cooper a Jay si na to náhle vzpomněli, bylo jim to vidět na očích.

A pak jim najednou došlo, jaký možný význam by se za tím obratem mohl skrývat.

“Teda páni…” zakroutila Lila hlavou.

“Kde je Bengati?” zeptal se dr. Cooper a zvedl se ze země.

 

Náčelník souhlasil, že si s Jacobem Cooperem promluví následujícího rána. Když dr. Cooper přišel, seděl venku za svým domem a pečlivě vyřezával hůl, tentokrát pro svého syna.

“Hůl mého otce vypráví příběh naší rodiny v obrázcích,” tlumočil Bengati “Ale myslím, že Ontolo teď bude chtít mít hůl, na kterou si může dělat své malé znaky.”

Dr. Cooper a Bengati seděli s náčelníkem ve stínu velikého stromu, kolem něhož byl postaven jeho dům. Byli tam jen oni tři a náčelník vypadal poměrně uvolněně. Dr. Cooper doufal, že je vhodná chvíle na to, aby mu položil nějaké otázky. Za Bengatiho pomoci začali konverzovat.

“Doufám, že je vše v pořádku, náčelníku Gotono.”

“Vše je velmi v pořádku, dr. Coopere. Bylo mnoho, o čem jsem musel přemýšlet v krátké době. Máte pravdu. Ontolova podivná znaménka mohou zachytit slova, která zůstanou na dlouhé časy a přinesou nám též slova jiných mužů. Náš Bůh si vybral různé způsoby, aby k nám mluvil, ale nikdy bych nemyslel, že bude mluvit v malých znaméncích, stvořených mým synem.”

“Náčelníku Gotono, můžete mi říct, jak jste poznal svého Boha?”

Náčelník se zamyšleně zadíval na hůl, kterou vyřezával, a pak promluvil a Bengati překládal. “Kdysi byl mladý muž, který měl mnoho bohů. Jeho bohové byli ve slunci, v měsíci, ve stromech a v obilí. Jiní bohové pomáhali jeho lidu mít děti a jiní děti zabíjeli. Ale bylo to příliš mnoho bohů a byli malí a nemluvili. Neřekli lidem, co je správné a co ne.

A tento mladý muž věděl ve svém srdci, že musí být jeden Bůh, který učinil všechno, a stará se o všechno a může učit lidi, jak mají žít.”

Náčelník se zadíval na rozeklané hory, tyčící se nad travnatou plání a vzpomínal: “Šel jsem do pouště a poklekl tam do písku a žádal tohoto velkého Boha, aby se mi ukázal A Bůh ke mně promluvil a řekl mi: ‚Protože mě hledáš celým srdcem, dozvíš se o mně, neboť se ti budu ukazovat v každodenních věcech.’ A tak tomu bylo.” Náčelník se usmíval, ale v jeho pohledu se značil smutek. “Slyšeli jsme našeho Boha, ale stále čekáme, až uslyšíme jeho jméno a dozvíme se, kdo doopravdy je.”

Dr. Cooper cítil s tímto mužem. “Náčelníku Gotono, je jedna úžasná kniha, kterou musíte vidět.”

Dal obě dlaně k sobě a pak je otevřel jako knihu. Náčelník ono gesto očividně ihned rozpoznal. “Řekne vám jméno vašeho Boha.”

Náčelník se na něho podíval. “Nejdříve vám musím říct sen, který jsem měl. Ale nesmíte o něm říct nikomu jinému.”

Dr. Cooper přitakal a poslouchal náčelníkovu vyprávění.

 

Lila a Beset seděly na trávě před náčelníkovým domem a vyráběly čelenku, ještě nádhernější než tu předchozí.

“Beset…”

“Ano, Lilo?”

“Pamatuješ si, jak si tvoje matka myslela, že Ontolo ukradl Jayovi tužku?”

Beset otočila hlavu a podívala se na Lilu svýma velikýma čokoládovýma očima: “Ano. Co ty myslíš?”

“Tvoje matka řekla, že Ontola kousl had. Co to znamená?”

Beset se usmála a sundala Lile z hlavy čelenku a začala upravovat její velikost a přitom vysvětlovala. “To je, že Ontolo dělal špatnou věc. Ontolo neukradl tužku, ale moje matka nevěděla a řekla, že Ontola kousal had.” Podívala se přímo na Lilu. “Ty jsi dobrá. Tvůj otec, tvůj bratr, oni dobří. Ale mnoho lidí špatných. Dělají špatné věci, nejsou milí. My říkáme, že jsou kouslí hadem. Je to příběh, který říkáme.”

Beset nasadila Lile opět čelenku a zkusila velikost. “Moc dávno jsme měli všichni stejnou matku. Ty, já, moje matka a otec, všichni měli stejnou matku. Jeden den jí had říká: ‚Pojď k mému stromu a já dát ti něco jíst.’ Ale ona říká ‚Já nemůžu jíst tvé jídlo, zabije mě.’ Ale had říká: ‚Ne, ty jíš mé jídlo, ty jsi velmi moudrá a nikdy neumíráš.’ Tak ona šla k tomu stromu pro jídlo, ale had ji kousá. On ji otráví. Dává do ní špatné věci: nenávist, kradení a zlé myšlenky a hněv. A pak ona umírá.”

Sundala Lile čelenku, spokojená s její velikostí a natáhla se pro další přízi, aby ji zapletla do čelenky. “Ted všichni její děti mají stejný jed. Oni dělají špatné věci a myslejí špatné věci a umírají. A když někdo dělá špatné věci, tak my říkáme, že je kouslý hadem.”

Lila cítila, jak jí buší srdce a třesou se jí ruce. Snažila se uvolnit, nechtěla Beset nijak znepokojovat, ale stejně se jí ještě poněkud chvěl hlas, když se zeptala: “Beset, odkud pochází ten příběh?”

Beset pokrčila rameny. “Je to příběh, který říkáme. A Ontolo nyní udělal tento příběh na kůži svými malými znaky.”

“My také máme takový příběh. Je to…”

“Tati!” ozval se náhle výkřik z lesa za vesnicí. Byl to Jayův hlas a vypadalo to, že je úplně bez sebe. “Tati! Lilo!”

Lila a Beset vyskočily. Čekaly, že se stalo něco strašného a rozeběhly se k okraji lesa. Dr. Cooper a náčelník Gotono slyšeli také Jayův křik a pospíšili si za nimi.

“Tati!” ozval se Jay znovu.

“Jayi!” odpověděl dr. Cooper. “Kde jsi?”

Slyšeli šustění trávy a dusání nohou a za chvíli už uviděli Ontola a Jaye, jak se ženou z lesa jako splašení.

Jay uviděl svého tátu a vrhnul se k němu a popadl ho. “Tati! Tomu nebudeš věřit!”

Rozrušený Jay popadl otce za obě ruce a dr. Cooper se na něho zmateně podíval: “Jsi v pořádku?”

“Tomu nebudeš věřit!” opakoval Jay znovu. “Je to tam, tam v lese!”

“Co? Jayi, uklidni se!”

“Ontolo mi to ukázal, vyprávěl mi o tom, je to naprosto neuvěřitelný!”

Náčelník zpovídal Ontola a snažil se zjistit, co má ten humbuk znamenat Ontolo nebyl tak rozrušený, ale dobře se bavil Jayiovou reakcí. Snažil se svému otci podat vysvětlení.

“Musíš to vidět, tati!” naléhal Jay na otce a tahal ho k lesu. “Tomu nebudeš věřit?”

“Věřit čemu?” zeptal se dr. Cooper naléhavě.

Jay to konečně vyklopil. “Muž na stromě!”

Dr. Cooper se v zápětí podíval na náčelníka a doufal v nějaké vysvětlení.

Náčelník, který konečně zjistil, o co jde, odpověděl: “Ontolo!”

Dr. Cooper nevěděl, co si o tom má myslet a zůstal stát a čekal nějaké další vysvětlení.

Jay byl jak splašený, přímo hořel vzrušením: “Ontolo! Jméno Ontolo znamená Muž na stromě! Myslel jsem si, že to znamená muž lesů nebo tak něco, ale znamená to Muž na stromě!” Zatahal svého otce opět za ruku. “Tak pojď! Budeš koukat.”

Lila byla celá nedočkavá. “Pojďme!”

“Kam jdeme?” zeptal se dr. Cooper a následoval svého syna.

“Ontolo!” řekl náčelník znovu a usmál se. “Muž na stromě!”

Dr. Cooper se rozhlédl kolem sebe, aby zjistil, kde je Bengati, a uviděl ho pár metrů za sebou. “Jsem tady, dr. Coopere, nebojte se.”

Vstoupili do lesa a vydali se po vyšlapané cestě mezi gigantickými, sukovitými stromy, které zde stály již staletí navzdory dešti, suchu, větru nebo slunci.

Dr. Cooper se zeptal Bengatiho: “Na co se to jdeme podívat?”

Bengati se podíval na náčelníka a ten začal vykládat příběh a náčelník ho překládal: “Jeden mladý muž kdysi ukradl prase sousednímu kmeni. Když ho bojovníci z toho kmene honili, přišel do tohoto lesa a ukryl se na stromě. Určitě by ho našli, ale blesk náhle uhodil do sousedního stromu, ulomil velkou větev a nechal na kmeni prasklinu, která připomínala člověka. Bojovníci ten útvar uviděli a začali na něj střílet. Mysleli si, že zloděje zabili a odešli.”

Zní to jako ten předchozí náčelníkův příběh o mladém muži, pomyslel si dr. Cooper. “A tím mladým mužem jste byl vy, náčelníku Gotono?”

Náčelník se usmál a zastavil se u mohutného stromu se svraštělou kůrou a tlustými větvemi. Mávnul rukou směrem k pěšině, která se vinula lesem směrem k horám. “Já jsem byl ten mladý muž, který utíkal s ukradeným prasetem. Běžel jsem po této cestě,” ukázal za mohutný strom, vedle kterého stál, “a vyšplhal jsem se právě na tenhle strom. Tamhle na té větvi jsem seděl, když mě moji pronásledovatelé hledali.”

Náčelníkův obličej zvážněl a ostatní zpozorněli. “Ale rozumíte, doktore Coopere, že mě můj Bůh zachránil před mými pronásledovateli, když jsem si zasloužil zemřít? Bůh poslal z nebe blesk a vypodobil na kmeni jiného člověka, který byl potrestaný místo mne.”

Náčelník odbočil na postranní stezku a protáhl se mezi keři k dalšímu stromu, mohutnému a stejně sukovitému, jako byl ten první. Ostatní ho následovali. Náčelník se zastavil pod stromem a podíval se nahoru a ukázal tím směrem. “Od té doby si moji lidé připomínají Muže na stromě, který byl potrestaný za mne a já jsem dal toto jméno svému synovi na připomenutí.”

Jay a Lila se dostali ke stromu dříve než jejich otec. Dr. Cooper viděl, jak jí Jay něco ukazuje a Lila celá zbledla a vytřeštila oči úžasem - nebo strachem?

Obešel strom a podíval se tam, kam náčelník ukazoval.

A pak také ztuhl. Nevěděl, co říct. Jenom se díval a nemohl uvěřit tomu, co vidí.

Asi půl metru nad zemí byla kůra stromu stržená a v místech, kde byla odtržená od dřeva po sobě nechala obrys, který svým tvarem připomínal člověka. Jizva po stržené kůře vypadala jako tělo a dvě nohy. V horní části se ulomily dvě velké větve a připomínaly tak paže. Nad ulomenými větvemi se rýsovala sukovitá boule, připomínající hlavu, svěšenou k jedné straně.

Opravu to připomínalo obrys muže, visícího na stromě. V obnaženém kmeni bylo stále ještě vidět několik ulomených šípů, které před dlouhou dobou vystřelili náčelníkovi pronásledovatelé a v mužově těle trčel zabodnutý konec oštěpu.

KAPITOLA DEVÁTÁ

“Muž na stromě…” řekl Jay přiškrceným hlasem. “On-To-Lo.” Dr. Cooper citoval náčelníkova slova jako otázku. “Bůh poslal Ontola, aby zachránil Mobutu?”

Bengati přeložil náčelníkovi otázku a náčelník přisvědčil a Bengati tlumočil dr. Cooperovi jeho odpověď. “Mobutu bylo moje jméno, když jsem byl ještě mladý, než jsem se stal Gotonem, náčelníkem. Té noci mi Bůh ukázal moji vinu a cenu, která se za ni platí, ale zaplatil ji za mne sám a nechal mě žít, abych mohl dělat, co je správné. Promluvil ke mně a zjevil se mi, zrovna tak, jak řekl. Navrátil jsem prase jeho majitelům a dal jsem jim jako náhradu ještě dvě kozy. Už nikdy jsem nekradl a moji lidé se naučili nikdy nekrást. Skrze Ontola, muže na stromě, ke mně Bůh promluvil.”

“A ještě tu je žena a had,” řekla Lila a zatahala otce za ruku.

“Co je?” zeptal se dr. Cooper.

“Beset mi vyprávěla ještě další příběh, poslouchej.” Rychle otci a bratrovi převyprávěla příběh.

Oba na ni zůstali udiveně koukat.

“Teda, páni, to je něco,” ozval se po chvilce Jay.

“Váš Bůh k vám opravdu mluví,” řekl dr. Cooper náčelníkovi přiškrceným hlasem. “Máme podobný příběh o ženě a hadovi a hlavně o muži, který visel na dřevě…” Náhle ucítil, jak se mu zachvěly nohy.

Lila se také třásla a sotva se udržela na nohou.

Jay se podíval pod sebe, jestli náhodou nestojí na něčem nepevném.

K jejich uším dolehlo vzdálené dunění. Větve velkých stromů nad jejich hlavami se pohnuly a listy se začaly chvět.

Náčelník něco vykřikl a vrhl se na kolena, oči obrácené vzhůru. Bengati padnul také na kolena a překládal: “Mluví znovu! Náš Bůh opět mluví!”

“Kámen!” vykřikl dr. Cooper.

Rozeběhli se pěšinou zpátky, potáceli se a zem s nimi házela sem a tam. Běželi od stromu ke stromu, chytali se jejich kmenů a jeden druhého a zem se jim stále chvěla pod nohama. Neviděli odtud Kámen, ale mohli slyšet hluboký dunivý zvuk, připomínající velikou lavinu, která se jako ozvěna se odrážela okolo nich.

Když se konečně vyhrnuli z lesa, uviděli dr. Hendersonovou, která se k nim belhala a poskakovala na zdravé noze. Používala dlouhý klacek místo hole a měla co dělat, aby se udržela na nohou. “Dr. Coopere, kde jste byl? Kámen se probouzí!”

Země se pohnula znova. Jacob Cooper přiběhl k dr. Hendersonové a zachytil ji, aby nespadla. “Opřete se o mou paži.”

Zavěsila se do něho a odhodila klacek. Společně pospíchali dále po cestě a země se jim stále chvěla pod nohama. Motosové vybíhali ze svých domů a hrnuli se na pěšinku a mířili dolů do vesnice.

Kupodivu ale nepanikařili a nebyli vyděšení. Pospíchali - muži, ženy a děti - ven z vesnice na otevřenou pláň, kde se všichni zastavili a rozrušeně zírali na Kámen. Ukazovali si na něj, šuškali si mezi sebou a někteří se dokonce modlili. Podle jejich výrazů to pro ně nebyl nebezpečný přírodní úkaz ale duchovní navštívení!

“Musíme se tam dostat,” lapala dr. Hendersonová po dechu a snažila se jít. “Musíme vidět, co se děje.”

Chvění postupně přestávalo, třesení přešlo v jemné chvění. Když dorazili na náves, byla půda už opět klidná. Vesnice byla prázdná, ale nevypadalo to, že by cokoliv byli zničeno a evidentně nebyl nikdo ani zraněný.

“Potřebujeme dalekohledy a výzkumné nástroje,” ozvala se dr. Hendersonová. “Musíme zachytit všechny změny ve velikosti, tvaru, pozici - cokoliv.”

“Přinesu svůj batoh,” rozeběhla se Lila zpátky k Jo-Jotině chýši.

“Budeme muset z letadla přinést teodolit,” usoudil dr. Cooper.

“Pojďme na to!” řekla dr. Hendersonová.

Motosové se začínali stahovat zpět do vesnice. Podívaná pro ně prozatím skončila.

“Dobře, že se vesničané vracejí,” poznamenala dr. Hendersonová. “Ten Kámen je nestabilní. Mohl by vybuchnout, svalit se nebo by z něj mohly začít padat kusy… A nevím, co ještě všechno.”

“Půjdeme ho zkoumat,” řekl dr. Cooper náčelníkovi. “Ale, prosím, řekněte svým lidem, ať zůstanou tady. Mohlo by být nebezpečné příliš se ke Kameni přibližovat.”

Náčelník přikývl a vydal takový příkaz. Motosové zavolali na ostatní, kteří ještě prodlévali na místě a i oni se začali vracet. Náčelník Gotono řekl dr. Cooperovi anglicky. “Ale já jdu. Já jdu a budu vidět Kámen a slyšet ho mluvit.”

Lila se vrátila s ruksakem. “Tady je vybavení. Nezapomněla jsem na nic?”

“V pořádku,” řekl její otec a vzal si ruksak. “Ale je tady menší problém.” Viděl, jak se Ontolo a Beset tvářili, když viděli, jak se Jay a Lila chystají na výpravu do pouště.

Ontolo se začal dohadovat se svým otcem a ukazoval na Jaye a Lilu a dalo se snadno uhodnout, o čem mluví.

“Jayi a Lilo,” nadechl se jejich otec zhluboka. “Budu vás muset o něco požádat a doufám, že to pochopíte. Víte, že vás vždycky všude bez váhání beru, ale vidíte, jak to tu vypadá? Když s námi půjdete, bude chtít jít také Ontolo a Beset, a když půjdou oni, bude chtít jít i zbytek vesnice a vznikne tak velké nebezpečí.”

Jay a Lila si oba zklamaně povzdychli.

“Asi máš pravdu,” špitla Lila.

Jay ještě chvilku uvažoval, ale pak zavolal na Ontola, “Ontolo! Pojď! Ukaž mi tu vaši hru!”

To se Ontolovi zamlouvalo. S Jayem a Lilou v čele se všechny čtyři děti rozeběhly pryč, zpátky do vesnice.

Na dr. Hendersonovou to udělalo dojem. “Máte hodné děti.”

Dr. Cooper přikývl a podíval se za nimi. “Ty nejlepší.” Začal sbírat vybavení. “Půjdeme?”

 

Ontolo doběhl domů a za chvíli se vrátil na náměstí se zvláštním šišatým balónem z kozí kůže, naplněným skořápkami ořechů namísto vzduchem. Stačilo objevit se s tou věcí na návsi a přihrnuly se k nim ostatní děti, připravené rozdělit se do týmů a pustit se do hry. Lila byla přidělena do Ontolova družstva a Jay se dostal do druhého týmu, kterému velel Ontolův kamarád Suti.

Beset, která hovořila nejlépe anglicky, vysvětlila Jayovi a Lile pravidla a ukázala jim, kde jsou hranice hřiště. “Jay kopat míč tenhle směr… Lila kopat tenhle směr…” Hra vypadala jako kombinace fotbalu a basketbalu: do míče se nejdříve kopalo nohama, ale když se hráč dostal blízko ke čtvercové brance, mohl ho hodit rukou.

Ontolův tým hodil ze strany míč do hřiště a mohlo se začít. Jay a Lila oba hráli jak fotbal, tak basketbal, a mohli se tudíž rovnou ponořit do hry, a udržovat míč v pohybu. Děti Motosů sice neuměly anglicky, ale zaručeně uměly ocenit dobrou hru. Jay a Lila byli oba zanedlouho přijati za rovné hráče, a když Jay dal svoji první branku, začali jej jeho spoluhráči brát jako rozeného Motosa.

 

Z místa, kde pláň přecházela v poušť, mohli dr. Hendersonová a dr. Cooper vidět, že okolo Kamene se něco děje. Nad pouští se v důsledku otřesů stále ještě vznášelo množství prachu a vysoko nad vrcholem Kamene se vznášely uvolněné kousky ledu a vítr je s sebou odnášel nakupené v oblaku.

Dr. Hendersonová si prohlédla horní okraj Kamene dalekohledem. “Nechce se mi tomu věřit, ale vypadá to, že nahoře došlo k jisté expanzi.”

Předala dr. Cooperovi dalekohled a on se podíval tím směrem. O tři kilometry výše byl okraj Kamene pokryt bílou ledovou vrstvou, ve které se objevily velké trhliny. Vypadalo to, jako by okraj povyrostl. “Vidím, co myslíte.” Vrátil jí dalekohled a ukázal jí směrem k severozápadnímu rohu. “A pokud mě zrak neklame, je u paty Kamene nakupena další hlína.”

Zpozorovala čerstvě odsunutou půdu u paty Kamene, jako by ji před sebou nahrnul buldozer. “Panečku! Ono to roste. A přitom… v Kameni samém nejsou žádné praskliny, jenom v tom ledu a pak ta odhrnutá hlína.”

Podala dalekohled náčelníku Gotonovi a pak Bengatimu, který jej nazval Velkýma Očima. Bengati naslouchal konverzaci dr. Hendersonové a dr. Coopera a byl tak schopen náčelníkovi vysvětlit, o co jde. Náčelník, který to viděl na vlastní oči, přitakal.

“Dostaneme z letadla teodolit a změříme to,” řekl dr. Cooper. “Odkrokujeme to a vyměříme a zjistíme, jestli se doopravdy děje to, co si myslíme.” Za pomoci náčelníka a Bengatiho začali dr. Cooper a dr. Hendersonová zjišťovat nové rozměry Kamene.

 

Mezitím se na vrcholu skalisek, do nichž byl Kámen svým severním koncem zaklíněn, objevily tři postavy a opatrně se proplétaly mezi balvany, než našly úkryt v jedné trhlině. Byli to tvrdí muži, vytrénovaní vojáci z Nkromovy armády, oblečení do maskáčů a ozbrojení puškami, revolvery a noži. Šplhali a lezli po skalách již druhý den a snažili se obejít Kámen. Nakonec se jim to podařilo. Z místa, kterého docílili, měli otevřený výhled na celou západní poušť, skrytou za Kamenem. Dalekohledem zachytili dr. Coopera a dr. Hendersonovou, společně s dvěma muži z vesnice Motosů - čtyři nepatrné figurky na holé půdě. Vítězně se na sebe zašklebili a začali kout plány.

 

Dr. Cooper se skláněl nad svým sešitem a počítal, podíval se znovu teodolitem, aby si ověřil čísla a prohlédl si znovu své výpočty. “No, moje čísla potvrzují to, co jsme pozorovali: Kámen povyrostl přibližně o sedmdesát metrů do výšky i do šířky.”

“A přitom vůbec nezměnil svůj tvar,” uvažovala dr. Hendersonová nahlas. Dr. Cooper se na Kámen dlouze zadíval a nakonec ztěžka pronesl svůj závěr. “Ten Kámen není normální tak jako ostatní materiální věci, že ne?”

Dr. Hendersonová nad tou otázkou chvíli přemýšlela a zavrtěla hlavou. “Je tam, můžeme ho pozorovat a je zcela materiální. Tvrdý jako diamant a možná ještě tvrdší. Třese se a posunuje půdu. Ale přitom máte naprostou pravdu: Je na něm něco nereálného.” Podívala se na něho a dr. Cooper mohl v jejích očích číst strach. “Snažím se říct, že mi připadá, že není z tohoto světa.”

 

Na návsi ještě nikdy nebylo takhle živo. Oba bílí cizinci byli opravdu vášniví hráči, kteří to s míčem uměli a jejich úsilí a dovednost povzbuzovaly ostatní k ještě většímu nasazení. Vychutnávali si každou minutu hry. Dospělí, nadšení a pobavení, se začali stahovat na terasy a k blízkosti hřiště a povzbuzovali své týmy. Beset dala gól za Sutiho družstvo, ale Lile se podařilo zachytit míč, který jí její spoluhráč odpinkl hlavou a prohodila jej brankou. Skóre bylo vyrovnané, tři ku třem.

Sutimu se podařilo dostat se ze své strany hřiště a kolem se vynořilo spousta rukou, které se ho snažily zablokovat. Jay se rozeběhl na volné prostranství a Suti mu vystřelil míč.

Blok! Jeden vytáhlý kluk se dotkl letícího míče a odklonil jej z trasy, míč se řítil k jednomu z domů. Lila mu byla nejblíž, a tak se za ním rozeběhla. Doufala, že se jí ho podaří zachytit dřív, než vyletí z hřiště.

Příliš pozdě. Míč přelétl přes čáru, prokutálel se houfem kuřat, poskočil po zemi a skutálel se pod jeden z domů. Lila se svezla na všechny čtyři, odhrnula stranou trávu a nakoukla do tmavého prostoru pod domem. Měla pocit, že míč zahlédla za jedním z rohových kůlů, na němž dům stál, a natáhla se po něm. Ano, byl tam, téměř schovaný za velkým čtvercovým kamenem, kterým byl kůl upevněn.

Natáhla se pro míč. Už ho skoro měla. Natáhla se ještě dál, a pak se zarazila.

Děti byly celé nedočkavé touhou pokračovat ve hře. Slyšela je, jak pokřikují, ale její pozornost na moment upoutalo něco jiného, než ztracený míč. Otočila hlavou a podívala se pořádně.

Velký, čtvercový, červený kámen…

To už na ni ale děti křičely. Slyšela Beset, jak volá: “Pospíchat! Pospíchat!”

Odhrnula rukou další trávu. Kámen byl vytvarován do čtverce a…

Až ji to polekalo, když náhle trávou pronikl sluneční paprsek a osvětlil hranu kamene, až se zatřpytila. Otočila hlavu a podívala se na východ.

Nad vrcholky domů mohla korunami stromů vidět krvavé slunce, vykukující nad vrcholkem pouštního Kamene. Jeden slabý paprsek pronikl špičkami stromů a osvětloval malý kámen vedle ní.

“Jayi,” zavolala, v jejím hlase přitom zazněly obavy, vzrušení a překvapení zároveň. “Jayi!” zavolala na něho znovu a pak už opravdu zařvala: “JAYI!”

Rozeběhl se k ní s obavou, že se zranila, uštkl ji had nebo ji kousl pavouk, zlomila si nohu nebo nemůže zpod domu vylézt. “Co je? Jsi celá?”

“Jayi…” vyhrkal na něho nadšeně, vysoukala se zpod domu a ukázala mu na základní kámen. “Podívej se!”

Jay se shýbl a uviděl základní kámen. Nějak mu to ale nedocházelo.

Až pak ho to trklo. Přitiskl tvář k zemi a podíval se znovu a sledoval očima paprsek slunce, odrážející se od kamene a podíval se ke slunci, které právě vycházelo nad Kamenem v poušti. Útržky myšlenek se mu začaly skládat.

Lila už uvažovala nahlas: “Je to základní kámen, Jayi! Drží celý dům!”

Ontolo a Beset už doběhli k nim, aby zjistili, co způsobilo ten rozruch. “Lila zraněná?” zeptala se Beset.

Lila neodpověděla na otázku, ale rychle se sama zeptala na to, co ji zajímalo. “Mají všechny vaše domy takovéto kameny?”

Ontolo se podíval na Beset, která otázku přeložila, jak nejlépe mohla, ale vypadalo to, že ani jeden z nich Lile neporozuměl správně.

Lila se rozhodla vypátrat to sama. Rozeběhla se k dalšímu rohu domu, odhrnula trávu stranou a všimla si, že i další z pilířů je upevněn v rudém čtvercovém kameni. Jay šel s ní a brzy zjistili, že nejen tento dům, ale i všechny ostatní jsou usazeny na stejných rudých kamenech.

“Ontolo,” zeptal se ho Jay zvědavě. “Ontolo, proč?”

V Ontolově obličeji se dalo jasně vyčíst: “Co proč?”

“Beset,” obrátil se Jay na jeho sestru. “Beset, proč jsou všechny domy postavené na těchto kamenech?”

Porozuměla jeho otázce, ale nepřikládala jí žádnou váhu a pokrčila rameny. “Domy… jsou silné. Domy nepropadnou.”

Lila a Jay se na sebe nadšeně podívali.

“Myslím, že bych to měla raději ukázat tátovi,” usoudila Lila.

Jay souhlasil. “Máš pravdu.”

Lila se rozeběhla přes náves a zamířila si to ven z vesnice, na pláň.

Jakmile se ale vzdálila, ozval se v davu šum a Jay zahlédl náčelníka a Bengatiho, jak se vracejí přesně z opačného směru, společně s jeho otcem a dr. Hendersonovou.

“Tati!” zavolal na něho.

Dr. Cooper a ostatní ihned poznali, že se něco děje a náčelník se zeptal: “Co je tady?”

Jay na ně kývnul a ukázal na základní kámen, který Lila objevila. “Bengati, proč jsou všechny ty domy postaveny na kamenech?”

Náčelník a Bengati se usmáli nad jeho zvláštní otázkou a Bengati odpověděl: “Aby se domy nebořily do země. Dříve moc pršelo a země pak byla měkká a domy se propadaly a kůly hnily. Tak jsme se naučili stavět domy na kamenech.”

“Ale…” Jayovi tahle odpověď nestačila. “Ale všechny domy jsou tak postavené, je to nějaká vaše další tradice?”

Bengati překládal náčelníkovi a ten Jayovi odpověděl: “Ano. To nás učili naši otcové. S kameny je to jako s Bohem, víš? Bůh je jako pevný kámen pod našima nohama, který se neboří. Když stojím na velkém kameni a mluvím nebo když stavíme své domy je to podobné.”

Jay ukázal znovu na základní kámen: “Ale proč jsou vytesané do čtverce?”

Bengati a náčelník se na sebe podívali, jako by právě uslyšeli další hloupost a Bengati odpověděl: “Aby se nekutálely. Aby stály a nehýbaly se.”

Dr. Cooper už se díval směrem k východu, když ho Jay oslovil. “Podívej, tati! Podívej na ten Kámen! Je vyřezaný stejně jako ty základní kameny. Je čtverhranný a plochý, pevný a nepohnutelný.”

Jacob Cooper tiše zamumlal: “Moudrý muž…” a podíval se na velký Kámen v poušti a pak na malé základní kameny. “Matouš sedmá kapitola: ‚Každý tedy, kdo slyší tato má slova a činí je, bude podoben rozvážnému muži, který postavil svůj dům na skále. A spadl déšť, přišly proudy vod, zaduly větry a obořily se na onen dům; ale nepadl, neboť byl založen na skále’.”

Bengati přeložil jeho slova náčelníkovi a ten přikývl. “Ano,” tlumočil Bengati jeho odpověď, “to je naše tradice.”

Dr. Cooper řekl potichu udiveným hlasem: “Jinými slovy, Kámen hovoří!”

KAPITOLA DESÁTÁ

Náčelník a Bengati popošli blíže k dr. Cooperovi, který si sundal klobouk a nervózně projížděl prsty své blonďaté vlasy a přitom koukal soustředěně do zemč. Jacob Cooper přemýšlel a snažil se přebrat si nějak všechny myšlenky, které se mu hrnuly do hlavy.

“Kámen,” mumlal si, “kámen úrazu, skála pohoršení… znamení v pustině…” Pak na chvíli ztuhl, jako by ho někdo pořádně praštil. “Voda ze skály! No jasně, voda ze skály!”

Dr. Cooper hrábl po svém zápisníku a začal si zapisovat své myšlenky a zároveň je vyslovoval, převážně pro sebe, ale částečně také pro Jaye a dr. Hendersonovou. “Bůh mluvil v bibli různými způsoby; používal předměty jako…” začal čmárat do sešitu. “Stánek v pustině… mosazného hada, kterého Mojžíš upevnil na hůl… obětního beránka, když Abraham málem obětoval svého syna… hod beránka, než synové Izraele opustili Egypt… Jonáš, který byl tři dny a tři noci v břiše velryby… kámen, ze kterého jim Mojžíš vyvedl vodu!”

“Nechápu, kam míříte,” ozvala se dr. Hendersonová.

Dr. Cooper jí se zaujetím odpověděl. “Tito lidé hledali Boha. Jejich náčelník šel do pouště a požádal Boha, aby se mu zjevil a já věřím, že Bůh jeho motlitbu vyslyšel. Ukazuje se těmto lidem.”

“Přesně tak,” přikývl Jay.

“Mluvil k nim v symbolech, příbězích a předmětech: příběh o ženě a hadovi, o náčelníkovi, který je sem přivedl a vyvedl jim vodu z kamene, Muž na stromě, kameny, na nichž staví své domy a teď…” Dr. Cooper udělal pár kroků a ukázal rukou k obrovskému Kameni, který se tyčil nad vesnicí jako nějaký strážce. “Kámen v poušti! Ten největší Kámen ze všech! Kámen úrazu, skála pohoršení…”

“Co?” vyjekla dr. Hendersonová. “Byl byste tak laskav a přiblížil mi to nějak?”

Jacob Cooper se usmíval, jak ho napadala další a další místa. “Pamatujete, jak Ježíš citoval Starý Zákon - místo o kameni, který stavitelé zavrhli a který byl učiněn základním kamenem? Ježíš mluvil o sobě! Sám sebe nazýval základním kamenem, na kterém budujeme svou víru a své životy!”

“Ale pro ty, kteří nevěří, se stal skálou úrazu a kamenem pohoršení,” ozval se Jay, “ti lidé se vždycky naštvali.”

“Jako Jeho Excelence Nkromo a jeho tlupa,” mrkl na něho jeho otec.

Bengati přeložil všechna slova Jacoba Coopera a lidé, stojící na náměstí se na něho okouzleně dívali. Míčová hra byla zapomenuta. Děti, jejich otcové a matky, bojovníci a další lidé, pracující poblíž, se stáhli k nim a chtěli slyšet více.

Dr. Cooper se obrátil k Motosům a řekl: “Věřím, že máte pravdu, co se Kamene týče. Věřím, že ho poslal váš Bůh.”

Dr. Hendersonová se uchechtla: “To jste jim mohl říct už dávno.”

“Protože váš Bůh je také mým Bohem.”

Obrátila se na něho: “Neprožívejte to tak!”

Dr. Cooper ale mluvil dál a Bengati překládal: “Váš Bůh k vám mluvil v různých příbězích a zvycích,” pokračoval. “A prostřednictvím Muže na stromě. Nyní mluví tímto obrovským Kamenem, který poslal!” Dr. Cooper si vzpomněl na další citát. “V bibli…” Raději by měl vysvětlit, co to vůbec bible je, napadlo ho. “Uch, v Božím slově, napsaném, aby je všichni viděli…”

Náčelník se zářivě rozesmál a naznačil rukama otevírání knihy. “Můj sen, dr. Coopere. Pamatujte můj sen!”

To dr. Coopera ještě více nadchlo a začal mluvit jako nějaký kazatel: “Boží slovo říká, že Kámen je drahý těm, kteří věří, ale bude odmítnut a nenáviděn těmi, kteří nevěří. Vždycky jsme se divili, proč jste se Kamene nikdy nebáli, zatímco lidé, kteří žijí na východě jsou zděšení. Nyní rozumím. Nikdo se nemusí obávat Kamene, pokud zná Spasitele, kterého představuje. Náčelníku Gotono, my známe tohoto Spasitele! Známe jeho jméno! On je…”

V té chvíli všichni zaslechli vzdálený výkřik, přicházející z pouště.

“Co to bylo?” zeptala se dr. Hendersonová poplašeně.

Dr. Cooper poznal hlas své dcery. “Lila!” Rozhlédl se kolem sebe a ověřil si, že ji nikde nevidí.

Jay si to náhle uvědomil: “Páni, já jsem na to v tom všem rozrušení zapomněl! Ona šla za vámi na poušť!”

“Cože?”

“Viděla ten kámen pod domem a tak ji napadly určité spojitosti a běžela za vámi, aby ti to řekla…”

“A je ještě tam venku?”

Náčelník Gotono slyšel výkřik také.

“Lila? Vaše dcera?”

“Ano!”

Náčelník předal tuto informaci svým lidem, mezi kterými to ihned zašumělo. Některé děti se chtěly ihned rozeběhnout a jít ji hledat, ale jejich rodiče je zadrželi. Několik bojovníků, hodících se k tomuto úkolu lépe, si doběhlo pro své oštěpy.

“Jdeme,” řekl náčelník. “My najdeme Lila!”

Dr. Hendersonová popadla klacek, který používala jako hůl. “Já jdu taky.”

Dr. Cooper a Jay, dr. Hendersonová, náčelník Gotono, Bengati a šest bojovníků si pospíšili z vesnice na otevřenou pláň, volali Lilu, utvořili řadu a zamířili k poušti.

Náčelník Gotono poslal své bojovníky několika různými směry, na jih a na sever po pláni, jiné přímo na poušť. Pak se on, Bengati, dr. Cooper a Jay rozeběhli přímo ke Kameni a volali Lilino jméno. Dr. Hendersonová je následovala tak rychle, jak stačila.

Přišli na místo kde dr. Cooper a ostatní umístili teodolit a prováděli svá pozorování a měření. Bylo to nejpravděpodobnější místo, kde je Lila mohla hledat, ale nebyla tam.

Náčelník zařval svým silným hlasem, připomínajícím lodní sirénu: “Lilo!”

Kámen odrazil jeho hlas neuvěřitelně čistě: “Lilo!”

Přešli travnatou pláň, zatímco bojovníci ještě pokračovali v pátrání na jih a na sever, a přešli do pouště, ze které vyčnívala skaliska velikosti domů a aut. Odpolední slunce pražilo, takže si připadali jako v troubě. Dlouho to tam bez ochrany nemohou vydržet - ale Lila také ne.

Rozptýlili se, náčelník napravo, Bengati nalevo, Cooperovi a dr. Hendersonová rovně. Terén byl stále neschůdnější a kamenitější. Dr. Coope, Jay a dr. Hendersonová museli začít přelézat kameny a hledat cestu kolem masivních skalních útvarů.

Když slezli do jedné ze skalních prohlubní, dr. Cooper se zastavil. “Sem by nás hledat nešla. Věděla, že provádíme měření a odtud by to nešlo.”

Otočili se, že se vrátí.

Náhle však zpoza kamenů vyskočili tři vojáci se zbraní v ruce a zastoupili jim cestu. Stalo se to tak rychle, že se pořádně polekali a dr. Hendersonová málem ztratila rovnováhu.

Z obou stran uslyšeli klapot a spatřili další vojáky, aspoň dvacet, kteří vykukovali zpoza kamenů a mířili na ně svými zbraněmi. Byli obklíčeni a neměli kam uniknout.

Zvedli ruce nad hlavu. Vojáci k nim přispěchali, řvali pokyny, kterým nerozuměli, pak je popadli a prohledali, zda nemají zbraně a hrubě si je při tom předávali.

Dr. Cooper se snažil vysvětlit jejich situaci. “Já jsem dr. Jacob Cooper a…”

Jeden z vojáků napřáhl ruku, jako by ho chtěl udeřit.

Dr. Cooper usoudil, že bude lepší mlčet.

Vojáci do nich rýpli puškami a donutili je k chůzi. Vydali se na nebezpečnou cestu do krkolomných, zrádných kopců, které obklopovaly severní stranu Kamene.

Vynucená cesta kolem Kamene a pak dolů do východní pouště trvala několik dlouhých, úmorných hodin. Postrkováni těmi, kdo je zajali, se dr. Cooper, Jay a dr. Hendersonová drápali po sotva viditelné cestičce vinoucí se mezi skalními útvary a valouny, nahoru po strmých skalnatých útvarech, po skalách rozpálených jako pánvička s olejem a úzkými průrvami mezi výčnělky, kam se sotva vešli. Když se dr. Hendersonová začala opožďovat, vojáci ji drapli a napůl ji nesli a napůl vláčeli s sebou.

Postupně, celí rozlámaní, se dostali z kopců na rovnou písčitou poušť na východní straně Kamene. Nohy téměř necítili, byli naprosto vyčerpaní a měli nepředstavitelnou žízeň.

A pak se jim naskytl pohled, který všichni tři očekávali. Před nimi si uprostřed roztroušených kamenů armáda Idiho Nkroma ve stínu Kamene vztyčila tábor. Jeho Výsost musela sebrat všechnu odvahu, aby se odvážila tak blízko.

Vstoupili do armádního tábora, kde si vedle stanů barvy pouště vojáci nervózně čistili zbraně, brousili nože a pozorovali je ledově chladnými pohledy. V řadě tam stála také všechna Nkromova nákladní auta, tanky a děla. Byly vyrovnané směrem k západu a personál starající se o údržbu pobíhal rychle kolem jako pilní mravenci. Všude bylo cítit obrovské napětí. A strach. Cooperovi si všimli, jak často se vojáci obracejí směrem k západu, aby viděli, co Kámen dělá. Došli doprostřed tábora a stanuli před jedním obzvláště velkým stanem. Podle barevných korouhví, jimiž byl stan ozdoben, provazového plotu, nataženého kolem a ozbrojené stráže stojící před vchodem, lehce usoudili, že se nacházejí před polním příbytkem Jeho Excelence, polního maršála Idi Nkroma.

“Tati!” ozval se slabý dívčí hlásek.

Dr. Cooperovi poskočilo srdce, když spatřil Lilu, obklopenou hloučkem vojáků, ale v pořádku. Vojáci ji nechali doběhnout k otci a bratrovi a ona je objala se slzami v očích. “Šla jsem tě hledat, tati a oni mě popadli. Myslela jsem, že už vás nikdy neuvidím!”

“Už je to v pořádku, Lilo,” utišoval ji Jay. “Jsme zase pohromadě, ať už se stane cokoliv!”

Ozval se pokřik a zvuky velkého bubnu. Všichni vojáci, kteří se zrovna nezabývali vězni, zpozorněli a obrátili se ke stanu polního maršála. Plachty stanu se rozhrnuly. Vyšlo několik strážných a zaujali svá místa po obou stranách. Pak, co nejokázaleji a nejvelkolepěji, vyšla ze stanu Jeho Excelence Idi Nkromo, oblečený do vojenské uniformy a helmy, připomínající kbelík. Na opasku měl zavěšenou pochvu se šavlí a na sobě měl několik kilogramů medailí. Tvářil se nešťastně a zíral na vězně, jako by je chtěl probodnout.

“No…” zabrumlal Jacob Cooper, když uviděl vrchního tajemníka, D. M. Mobuta, který kráčel hned za Nkromem rovněž v uniformě se zlatými stužkami a medailemi.

Nkromo se prudce zastavil jen pár kroků před nimi, oběma nohama zarazil na místě s vojenskou přesností. D. M. Mobutu jej svižně následoval a zastavil se přímo vedle svého šéfa. Mobutu vypadal poněkud vylekaně a snažil se vyhnout pohledu dr. Coopera.

“Takže se opět setkáváme, dr. Coopere!” zabručel Nkromo. “Vy a vaše banda zlodějů, zrádců a špehů! Jak jste se mohli odvážit pokusit se dostat ze země mým letadlem?”

“Cože?” vykřikla dr. Hendersonová. “To je největší nesmysl, co jsem kdy slyšela! Dostali jsme se do bouřky a měli jsme nehodu! Málem nás to zabilo!”

Nkromo nadzdvihl oboří. “Nevypadá to tak.”

Jennifer Hendersonová ukázala na svou zraněnou nohu. “A co tohle, obvykle o holi nechodím!”

Dr. Cooper se podíval na Mobutu. “Pane Mobutu, řekl jste mu, že jste nás vybavil tím letadlem, že ano?”

Pan Mobutu se snažil zachovat odměřený vojenský postoj a odpověděl: “Pokud Jeho Excelence říká, že jste letadlo ukradli, tak jste ho ukradli.”

Dr. Hendersonová chtěla Mobutu odpovědět několika vybranými slovy, ale než mohla něco říct, prezident zahřímal: “Jste zrádci! Povolali jsme vás do naší země, abyste odstranili Kámen a co jste udělali? Uletěli jste v ukradeném vládním letadle a paktujete se s nepřítelem?”

“S nepřítelem?” vytřeštil dr. Cooper oči.

D. M. Mobutu udělal krok vpřed a ujistil se pohledem na Jeho Excelenci, že může mluvit: “Spojili jste se s nepřáteli Jeho Excelence, s Motosy.”

Jacob Cooper byl zděšený: “To nemůžete myslet vážně! Motosové a vaši nepřátelé? Vždyť nikoho neohrožují! Měli byste být hrdí, že takoví skvělí lidé jsou občany vaší země!”

Dva strážci po Nkromově boku zvedli výhružně své zbraně. Mobutu pozdvihl ruku, aby je zarazil a ozval se: “Doktore Coopere, uvědomte si, prosím, s kým mluvíte a přizpůsobte tomu tón vašeho hlasu.”

Dr. Cooper se s velký úsilím uklidnil a promluvil tiše, téměř tajnůstkářsky. “Pane Mobutu, o co se tu vlastně jedná?” Mobutu potřásl lítostivě hlavou: “Já jsem vás varoval, abyste nevstupovali na území Motosů.”

Jay odpověděl: “Jo, řekl jste, že jsou to kanibalové a lovci lebek!”

Mobutu pozdvihl ruku, aby si vyžádal jejich pozornost: “Doufal jsem, že to bude stačit k tomu, abyste se od nich drželi stranou. Věděl jsem, že by pro vás znamenalo jistou smrt, kdyby vás s nimi někdo spatřil.”

Dr. Cooper si dal pozor na tón svého hlasu a snažil se vysvětlovat: “Pane Mobutu, opravdu jsme neměli jinou možnost! Dostali jsme se do bouřky a museli jsme přistát!”

“Jeho Excelence to vidí jinak,” odpověděl Mobutu. “Zvědové jeho armády vás viděli, jak se bavíte s náčelníkem Gotonem, zatímco vaše děti si hrály s dětmi Motosů.”

Dr. Cooper si povzdychl. “Nevěděli jsme, že Motosové jsou nepřátelé Jeho Excelence. Vážně jsme neviděli žádný důvod, proč by tak tomu mělo být.” Dr. Cooper dodal o něco rozhodněji: “A stále nevidíme!”

Mobutu se snažil hrát svou roli hlavního tajemníka Togwánské republiky, stál zpříma a snažil se, aby mluvil úředně. Ale stejně se mu chvěly ruce a přes veškeré snahy ukrýt své emoce, se mu při řeči malinko třásl hlas. “Jeho Excelence vložila mnoho úsilí do snahy očistit naši zem od nežádoucích rebelských skupin, tak abychom mohli být jedním národem pod vládou Nkroma. Motosové…” Pan Mobutu musel polknout. “Motosové jsou považováni za nežádoucí a musí být eliminováni.”

Lila překvapeně zalapala po dechu: “Ne, to nemůžete udělat!”

Mobutu pokračoval ve vysvětlování: “Motosové mají zvláštní druh víry, který, ehm, Togwánská republika nemůže tolerovat.”

“Kterou Nkromo nemůže tolerovat,” zašeptal Jay Lile.

Mobutu přistoupil blíže a snížil hlas, jako by jim chtěl sdělit cosi důvěrného. “Před několika týdny chtěla Jeho Excelence podniknout proti nim útok. On a jeho armáda byli připraveni je vyhubit, spálit jejich vesnici a smazat jejich památku z tváře této země.”

“A pak se objevil Kámen,” doplnil ho dr. Cooper.

Mobutu přikývl. “Zablokoval mu cestu, zasel v jeho vojsku strach, překazil jeho plány. Nemohl Motosy napadnout. Jeho děla nemohla Kámen odstranit a zrovna tak ani jeho čarodějové. Tak jsme poslali pro vás.”

Dr. Coopera se to dotklo. “Vy jste po nás chtěli, abychom ten Kámen odstranili, jen abyste mohli napadnout a vyvraždit neškodné mírumilovné lidi? Vy jste se museli zbláznit! I kdybych ten Kámen uměl odstranit, nikdy bych to…”

Mobutu zvedl varovně dlaň. “Neříkejte to, doktore. Váš život visí na vlásku.”

“Jste zvědové!” zaburácel Nkromo a ukázal na ně svým velkým, vypaseným prstem. “Spolčujete se s nepřítelem!”

Dr. Cooper na okamžik pozoroval napětí v Nkromově obličeji a nervózní chvění jeho ruky. Tyran nebyl tak statečný, jak se tvářil. Dr. Cooper promluvil jasně a opatrně a snažil se vybrat ta nejefektivnější slova: “Zjistili jsme o Kameni spoustu věcí, pokud to Jeho Excelenci zajímá.”

Nkromo zíral na kámen a snažil se nevypadat příliš zvědavě. Přitom zvědavostí přímo hořel. “Co jste zjistili?”

“Zjistili jsme, že byl vytesán, ale nikoliv lidskou rukou. Kámen nepochází z tohoto světa, Vaše Excelence.”. Dr. Cooper se na chvíli zarazil a přemýšlel a pak dokončil svou myšlenku. “Došli jsme k závěru, že Kámen může odstranit jen Bůh, který ho tam dal.”

“Bůh který…” vypadalo to, že Nkromovi brzy vypadnou oči z důlků a vztekle sevřel pěsti. “Jak se opovažujete zmiňovat se přede mnou o Bohu? Idi Nkromo je bohem Togwany!”

Dr. Hendersonová zamumlala na dr. Coopera: “Máte vážně diplomatické vlohy.”

Nkromo popošel k dr. Cooperovi a propichoval ho pohledem. “Bůh nemůže zastavit Idiho Nkroma! Idi Nkromo se nebojí!”

Dr. Cooper neuhnul z místa, neucouvnul ani neuhl bezcitnému tyranovi pohledem a dokončil svou myšlenku. “Usoudili jsme, Vaše Excelence, že každý, kdo se staví proti Kameni, se staví proti Bohu!” Dr. Cooper koutkem oka zahlédl pana Mobutu a viděl, že co se vrchního tajemníka týče, jeho slova se neminula účinkem. Výborně.

Ovšem Nkromo se zarazil jenom na okamžik a promluvil vzdorně: “Umíme Kámen obejít. Můžeme obejít i Boha!” Nkromovy oči zabloudily k hromadě vojáků, která ho pozorovala. “Poslal jsem vojáky na průzkum, a oni našli cestu, kterou můžeme jít. Auta, tanky a děla neprojdou, ale moji muži ano.”

Odmlčel se a rozhlédl se po svém zázemí. Dr. Cooper viděl, že se Nkromo předvádí před svými vojáky a snaží se jim dokázat, jakou má odvahu. “Takže váš Bůh ublížil spíše Motosům a ne Idi Nkromovi! Bez tanků a kanónů budou Motosové umírat pomaleji.” Nkromo byl tou myšlenkou tak pobaven, že to dokonce zmírnilo jeho vztek. Křičel teď více na své vojáky než na dr. Coopera. “Motosové budou trpět, než zemřou!”

Vojáci pozdvihli své zbraně a zajásali.

Pan Mobutu se přikrčil.

Dr. Cooper se podíval na siluetu kamene tyčící se v odpoledním slunci, chladnou a nyní tichou. “Pane Nkromo, vzhledem k získaným údajům si nemyslím, že by sem Bůh umístil Kámen jen proto, aby vám zablokoval cestu a ochránil Motosy. Mohl ho sem umístit také proto, aby naučil je - a i vás - jisté lekci.”

“Váš Bůh mě nemá co učit!” Nkromo luskl prsty a hlídající vojáci je začali postrkovat a tlačit k velké skále na odlehlé straně tábora. “Já naučím vás! Vy jste špehové a špehy my střílíme!” Nkromo mávl rukou a deset střelců přiklusalo připravenými puškami.

Lila, Jay, dr. Cooper a dr. Hendersonová byli dostrkáni až ke skále. Četa deseti vojáků se vyrovnala do spořádané rovné řady jen pár kroků od nich připravená s puškami v rukou v očekávání na rozkaz vypálit.

Nkromo popošel blíž, připraven takový rozkaz vydat, ale nejprve se zhluboka nadechl a povýšeně se usmál. “Dr. Coopere, já jsem milosrdný. Chci, abyste žili. Chcete žít?”

Jacob Cooper tušil, že mu Nkromo hodlá předhodit nějakou nabídku a zaváhal s odpovědí.

Dr. Hendersonová se však rozhodně ozvala, dokonce výbojně zvedla ruku. “Já teda ano!”

Nkromo k nim vztáhl ruce dlaněmi vzhůru. “Pak odstraňte Kámen a já budu vědět, že jste moji přátelé! Nechám vás žít.” Pokrčil rameny. “Neodstraníte-li ho, zemřete.”

Dr. Hendersonová si povzdychla. Ramena jí poklesla.

Dr. Cooper zůstal neochvějný. “Vaše Excelence. Velmi na vás apeluji, abyste mi naslouchal. Moc, která se skrývá za Kamenem, je mnohem větší, než si kdokoliv z nás umí představit…”

“Připravit…” zařval Nkromo. Deset střelců pozdvihlo své zbraně, připraveni vypálit.
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“Dostal jste nás do pěkný kaše!” zasténala dr. Hendersonová. Lila vzala svého bratra za ruku. “Mám tě ráda, Jayi.”

Podíval se na ni a usmál se. “Já tebe taky.”

Ale pak jí cosi přišlo na mysl, myšlenka či spíše takový pocit. “Počkat.” Svraštila čelo, jako by o tom přemýšlela. “Něco se stane!”

“Zamířit…” zakřičel Nkromo.

Dr. Cooper spatřil, jak se hlavně deseti pušek trochu sklonily, když zvolal: “Vaše Excelence! Najal jste si nás, abychom zkoumali tento Kámen a já jsem ještě neskončil se svou zprávou!”

Nkromo chtěl právě říct palte, ale neudělal to. Podíval se dr. Cooperovi do očí, pak pozvedl ruku, aby zadržel své vojáky. Ti se uvolnili a přitáhli si pušky k hrudi. Nkromo netrpělivě popošel vpřed. “Copak ještě?”

Dr. Cooper se podíval na Kámen a pak zpátky na Nkroma a po očku přitom pozoroval pana Mobutu. “Měl byste vědět, že Bůh, který sem umístil Kámen není jen Bohem Motosů. On je Bohem všech lidí a všichni lidé, včetně vás, se před ním dříve nebo později budou muset sklonit. Kámen je znamení, jeho poselství a podle našich psaných údajů…” Dr. Cooper zalovil v paměti a odcitoval jeden verš z bible, “Kdo padne na ten kámen, roztříští se; a na koho padne, toho rozpráší jako plevy.” Nkromo se začal výsměšně šklebit, ale dr. Cooper ještě neskončil. “Provedli jsme několik pečlivých měření, pane Nkromo! Ten Kámen roste, dokonce i teď, když mluvím! Podle našich podkladů je velká pravděpodobnost, že Kámen poroste, dokud vás nezavalí. Zahubí vás, zničí vás a vaši armádu, smete vás beze stopy z povrchu země, pokud se neskloníte před mocným Bohem hovořícím prostřednictvím tohoto Kamene!”

Nkromo se nad tím na moment zamyslel, zíral střídavě na dr. Coopera a na Kámen, zprudka oddychoval a ruce se mu chvěly. Snažil se vypadat silně a neotřesitelně, ale dr. Cooper mohl vidět v jeho očích strach. Nakonec Nkromo procedil skrze zuby. “Dr. Coopere, nevidím, že by se něco dělo!”

“No,” dr. Hendersonová se ho pokusila poněkud ukonejšit, “ty podklady se dají vyložit různě…”

“Uvidíte!” trval na svém dr. Cooper.

“Kdy?” usmál se Nkromo nuceně.

Dr. Cooper se podíval na moment k nebi a pak odpověděl statečně: “Teď!”

Nkromo o krok ustoupil, jako by očekával, že se něco stane. Všichni vojáci se dívali na Kámen s očima rozšířenýma strachem. Deset střelců sklonilo své pušky k zemi a zmateně si mezi sebou něco šuškali. Pan Mobutu se opíral zády o nákladní auto a tvářil se, jako by se chystali zastřelit jeho.

Dr. Hendersonová zamumlala. “Skoro bych si přála, abyste měl pravdu, doktore.”

Uplynula dlouhá chvíle plná napjatého očekávání.

Ale nic se nestalo.

Nkromo se pousmál a pak se rozřehtal. Rychle ustoupil a pokynul svým vojáků. “Připravit!”

“No, byl to pěkný pokus,” řekla dr. Hendersonová.

“Stejně mi pořád připadá, že se něco stane!” ozvala se Lila.

Vojáci pozvedli znovu své zbraně, ačkoliv někteří trochu váhali.

“Pane Mobutu!” zavolal na něho dr. Cooper. “Vy víte o Bohu Motosů! Víte, že Kámen je od Boha, jinak byste neposílal pro zbožného muže!” Mobutu se obával cokoliv říct. “Pokud zůstanete na straně Nkroma, zahynete spolu s ním!”

Mobutu tam jen stál, ochromený strachem.

“Zamířit!” zavolal Nkromo a pokynul vojákům zdviženou paží a Cooperovi a dr. Hendersonová se opět dívali přímo do hlavní pušek. Nkromo se tvářil nadutě a držel ruku pozvednutou. Protahoval celý okamžik. “Možná byste se rád pomodlil, doktore Coopere - pokud si myslíte, že vás Bůh slyší!”

Dr. Cooper si povzdechl a nahmatal Jayovu ruku, Jay sevřel Lilu. Pak dr. Cooper s překvapením zjistil, že ho dr. Hendersonová uchopila za druhou ruku. Podíval se na ni a ona prostě řekla: “Počítejte mě do toho.”

Usmál se a pozvedl oči k nebi a vzpomněl si na jeden verš z bible a odcitoval ho. “Nebo tu mne ukryje v stánku svém, v den zlý schová mne v skrýši stanu svého… a na skálu vyzdvihne mě.”

Nkromo mávnul rukou: “PALTE!”

Jay a Lila si nepamatovali, jak se ocitli na zemi. Náhle si ale uvědomili, že leží na písku, trochu se praštili a přemýšleli, kam je kulky zasáhly. Viděli svého otce, který se rovněž skutálel do písku a natahoval se po dr. Hendersonové, která vykřikla a zkroutila se bolestí. Věděli, že pušky vystřelily, vždyť od výstřelů jim ještě zaléhaly uši.

Ale spatřili něco opravdu divného: Všichni vojáci, kteří na ně stříleli, se také váleli na zemi. Dokonce i Nkromo se válel po písku a snažil se vyhrabat se znovu na nohy. Byl vzteky bez sebe a nepříčetně ječel na své vojáky.

Ale nebyl to jen Nkromo a jeho střelci. Celá armáda byla na zemi, pokřikovala, dohadovala se, válela po písku a snažila se sebrat.

Jay se podíval na Lilu: “Něco se stalo!”

Přikývla a nadšeně se zašklebila.

Vydrápali se na kolena a dívali se, jestli jsou nějak zranění, ale nic nenašli. Střelci je minuli. Všechny je to srazilo na zem.

Země se otřásla znovu a oni se opět ocitli v písku. Nkromovi muži popadali také, zbraně se tříštily o kameny a všude se ozývaly vyděšené výkřiky. Země pod nimi ožila. Chvěla se a duněla, jako by se ze všech stran ozývaly hromy, vycházející odkudsi z půdy. Až jim zaléhaly uši. Nákladní auta, tanky a děla se otřásaly, kamínky poskakovaly po písku a v celém táboře vznikl naprostý chaos.

“Pane Mobutu!” uslyšeli výkřik svého otce. Klečel na písku, jednou rukou se opíral o zem a druhou mířil přímo na pana Mobutu. “Komu budete sloužit? Teď máte možnost se rozhodnout!”

Pan Mobutu ležel rovněž na zemi, snažil se opřít o loket a rozhlížel se kolem, jako by očekával, že nastane konec světa. Ústa měl otevřená, chtělo se mu vykřiknout, ale byl tak vyděšený, že ze sebe nebyl schopen vydat ani hlásku.

Nkromo se postavil na nohy a potácel se jako opilec, neboť země pod ním se zmítala a otřásala. Šavlí mířil na Cooperovy a dr. Hendersonovou a řval na své střelce: “PALTE! PALTE!” Deset mužů se snažilo postavit na nohy, vzájemně si přitom pomáhali a chopili se opět svých zbraní, aby vykonali jeho rozkaz.

“Mobutu!” křičel dr. Cooper. “Vyberte si!”

Mobutu se konečně také postavil, kolena se mu podlamovala, ruce měl rozpažené a snažil se udržet rovnováhu a zděšeně si prohlížel chaos kolem sebe.

“PALTE!” zavřískal opět Nkromo a vojáci se opět snažili zamířit své pušky na Cooperovy a dr. Hendersonovou. Při všech těch otřesech půdy se jim pušky v rukou divoce klátily. Vojáci sami se sotva drželi na nohou.

“Mobutu!” vykřikl Jacob Cooper ještě jednou.

Ze západu se ozval zvuk podobný lavině nebo vybuchující sopce. Byl stále intenzivnější a půda sebou začala zmítat ještě divočeji.

Mobutu se podíval k západu, směrem ke Kameni.

A pak se rozhodl.

Vykřikl něco na střelce. Dva z vojáků se podívali jeho směrem. Dal jim nějaký rozkaz a oni okamžitě vystoupili ze skupiny a zamířili své zbraně na ostatní vojáky! Ostatních osm se podívalo na ty dva a pak na Kámen a učinilo rychlé rozhodnutí. Odhodili své zbraně a rozprchli se. Oba vojáci se stáhli blíže ke Cooperovým a dr. Hendersonové, aby je chránili, zbraně měli zvednuté, aby nikoho nenapadlo se k nim přibližovat.

Jay a Lila se s námahou postavili a potáceli se ke svému otci, který už byl také na nohou a pomáhal dr. Hendersonové vstát ze země.

“Tati! Ti dva vojáci!” vyhrkla na něho Lila.

Dr. Cooper se usmíval a podpíral dr. Hendersonovou, aby neztratila rovnováhu. “Vím. Bernard a Walter, Mobutovi dva komplici! Myslím, že jsem je poznal!”

Mobutu k nim s jistými obtížemi doběhl, ačkoliv se přitom pořádně motal. “Bůh Motosů!” vykřikl a ukázal k západu. “Máte pravdu! Přináší na nás zkázu!”

Podívali se na západ a spatřili něco nepochopitelného. Kámen vypadal ještě o něco větší, než dříve a teď jim připadalo, že jeho vrchol se pomalu zmítá jako obrovitá loď na hladině oceánu, nejprve nalevo, pak napravo, roste, dosahuje nebe a zaplňuje ho akry a akry své kamenné hmoty. Všude okolo úpatí Kamene se zdvihala vlna kamenů, hlíny a písku, zvětšovala se a zvětšovala, pohybovala se, sunula se směrem k nim, jak ji Kámen před sebou odhrnoval a tlačil.

“Roste!” vykřikla dr. Hendersonová a potřásla užasle hlavou. “Roste neuvěřitelnou rychlostí!”

“Roste a hýbe se,” doplnil ji dr. Cooper. “A míří k nám.”

Mobutu vykřikl na Bernarda a Waltera, kteří se ihned rozeběhli splnit jeho rozkaz. “Běží pro vůz! Musíme se odtud dostat, než nás to zabije!”

Nkromova armáda dostala tentýž nápad. Ačkoliv Nkromo mával svou šavlí, ječel na ně rozkazy a snažil se zjednat pořádek, tisíce vojáků se dívaly k západu a viděli tam něco většího a děsivějšího, než byl Idi Nkromo.

Odhodili zbraně a někteří z nich dokonce odkopli boty, aby mohli běžet rychleji a začali opouštět tábor a prchat pryč přes poušť. Ti, kteří byli nejblíže k nákladním autům a tankům, do nich naskákali a nastartovali motory, zatímco desítky vojáků se slétly k vozům jako vosy. Motory řvaly, kola automobilů a pásy tanků se otáčely naplno a velké zelené vozy drnčely po celém táboře a přejížděly po stanech a kolem stanů, ničily stoly a vybavení a rozmetly vše, co se jim postavilo do cesty, jak se vojáci snažili uniknout.

“No tak, přece tu nemůžeme takhle stát!” vykřikla dr. Hendersonová a ukázala ke Kameni.

Kámen nabíral na rychlosti, blížil se k nim rychleji a rychleji, sunul se po poušti jako ruka Boží, hrnul před sebou celé hromady půdy a duněl jako tisíce dopravních vlaků.

Bernard a Walter k nim potácivě doběhli se špatnou zprávou, kterou Mobutu přeložil ostatním: “Už nezbyla žádná auta! Musíme odtud utéct!”

Dr. Hendersonová zatahala Dr. Coopera za paži a snažila se ho odtáhnout východním směrem. “No tak, pojďte!”

“Ne,” odpověděl dr. Cooper a podíval se na kamennou stěnu, která k nim postupovala a valila obrovské množství půdy. “Tam ne.”

“Cože!?”

Přitáhl k sobě Lilu a Jaye. “Poběžíme k němu. Poběžíme směrem ke Kameni!”

“Ke Kameni?” zalapal Mobutu po dechu.

Dr. Hendersonová viděla pohybující se Kámen, který se blížil větší rychlostí, než byl kterýkoliv člověk schopen běžet, viděla také prchající armádu. Za koly automobilů a tanky se zvedal obrovský mrak prachu, měli obrovský náskok. “Coopere, vy jste se zbláznil! Přišel jste o rozum!”

“Ne, má pravdu,” oponoval jí Jay. “Všechno, co o Kameni řekl, je pravda. Ten Kámen sem poslal Bůh!”

“Jak tomu můžete věřit?” zaskřehotala dr. Hendersonová.

“Jen se podívejte,” odpověděl dr. Cooper.

Už se dívala, samozřejmě. Pouštní půda byla vybagrovaná a odhrnutá jako nějaký obří koberec a Kámen se stále pohyboval. Obrovské skalní útvary vysoké stovky metrů byly roztříštěny jako skleněné lahve a jejich rozdrcené kusy létaly vzduchem do dálky a dopadaly s ohlušujícími výbuchy jako při explozi bomby.

“Ani kdybyste měla kolena v pořádku, tak neutečete,” argumentoval dr. Cooper. “Nikdo z nás to nedokáže a nejsme ani dost rychlí, abychom stihli utéct do stran a oběhnout ho.”

“Takže je po nás…” zabědovala.

“Ne jestli…” Mobutu byl stále vyděšený, ale začínal chápat, kam dr. Cooper míří. “Ne pokud je Bůh milostivý.”

“On je milostivý,” odpověděl dr. Cooper.

“No, dobře tedy!” řekla dr. Hendersonová a pozorovala Kámen, demolující poušť.

Lila se k ní natáhla a chytla ji za paži. “Dr. Hendersonová, ten Kámen představuje Ježíše! Pokud opravdu chcete žít, nemůžete utéct před Ním, ale musíte běžet k Němu!”

Dr. Hendersonová se podívala na Lilu a pak na Kámen a prchající armádu, pak na dr. Coopera a stála tam a váhala se svým rozhodnutím.

BUUM! Další skalisko velikosti mrakodrapu se rozlétlo na tisíce kousků.

Dr. Hendersonová vypadala náhle mnohem přístupněji, ještě malinko váhala, zavrtěla hlavou a pak pronesla: “No, tak tedy dobrá!”

“Tak jdeme na to!” řekl dr. Cooper.

Bernard ani Walter nečekali, až dostanou od Mobutu nějaký rozkaz. Přiskočili k dr. Hendersonové a spojili své ruce a zvedli ji do vzduchu. Pak Cooperovi, pan Mobutu, dr. Hendersonová a Bernard s Walterem vyrazili přes poušť a šplhali se směrem ke Kameni a neohlíželi se napravo ani nalevo.

Šlo se jim ztěžka. Půda se jim stále chvěla a třásla pod nohama, ztráceli rovnováhu a potáceli se sem a tam. Jediné, co mohli dělat, bylo držet se jeden druhého, zoufale se snažit zůstat na nohou a dělat jeden krkolomný krok za druhým.

Pouštní terén jim to nijak neulehčil. Při otřesech to vypadalo, že písek teče, jak se jim přeléval po botách. Museli se vyhýbat uvolněným kamenům, které poskakovaly a tancovaly jako živé a pletly se jim do cesty. Vzduch se plnil prachem, který bodal do tváří, cítili ho v nose a skřípal mezi zuby.

UÁÁ! Obrovský otřes je smetl všechny na zem a dr. Hendersonová vykřikla ve strachu a v bolesti. Bernard a Walter ji opět zvedli a pokračovali v cestě.

PÁNI! Vysoký, rozeklaný skalnatý útvar se rozkymácel přímo před nimi jako nějaký strom a skácel se k zemi. Uskočili a přikryli si hlavy, kolem se rozlétly kaménky a písek. Pak se opět sebrali a brodili se štěrkem dál.

Vrchol Kamene zaplňoval nebe a vypadalo to, že rozděluje svět ve dví.

Valící se sypká masa půdy před Kamenem narostla do rozměrů malého pohoří a zvuk valící se půdy, písku a kamení byl tak hlasitý, že překrýval veškeré ostatní zvuky.

Víra, říkala si Lila, když pozorovala obří kopec, který se valil přímo k nim. Na tohle je třeba víra.

“Pane,” modlil se dr. Cooper a rachotící blížící se Kámen jeho slova naprosto přehlušil, “přijmi nás. Prosím Tě, ochraň nás!”

“Bože,” řekla dr. Hendersonová, která si představovala, jaké to asi je být pohřben zaživa v tunách hlíny a písku, “dostaň nás z toho nebo vezmi pušku a zastřel mě!”

Viděli jedině Kámen, valící se půdu, létající odlomky skal a oblohu zahalenou prachem. Cítili závan špinavého, zaprášeného vzduchu, který před sebou Kámen tlačil svým obrovským povrchem.

Země se znovu zachvěla a oni popadali na písčitou půdu. Když se podívali nahoru, uviděli horní hranu Kamene, která se již tyčila přímo nad nimi. Začaly na ně dopadat první úlomky kamenů a písek z té obrovské masy, kterou Kámen hrnul před sebou.

A je to tu! Pomyslel si dr. Cooper. Během pár sekund budou zasypáni valící se masou úlomků.

Cítili, jak se půda přestává třást.

Rozhlédli se kolem sebe. Kam až dohlédli se poušť otřásala a zmítala a všude se valila mračna prachu.

Ale jak leželi na zemi, cítili, že půda pod nimi se nehýbe, je pevná a klidná. Vyměnili si zmatené pohledy, v nichž se jasně dalo číst: “Co to má znamenat?”

Jay byl první, kdo si všiml, co se děje. Nechtěl věřit svým očím a několikrát zamrkal a rozhlédl se všemi směry, pak zamrkal znovu, aby si ověřil, že doopravdy vidí, jak poušť kolem něho klesá. “Hele…”

“Zůstaň, jak jsi,” nařídil mu jeho otec. “Nehýbej se!”

Všichni měli pocit, jako když jedou nahoru výtahem a na vlastní oči viděli, jak zaprášená pouštní půda zůstává kdesi pod nimi. Stoupali nahoru, podobně jako letadlo, když prorazí mraky a ocitne se na modré obloze.

Lila ucítila pod rukou prázdný prostor. Podívala se tam a pak vyděšeně vykřikla překvapením a snažila se zůstat na pevné půdě. Poblíž místa, kde ležela, byl příkrý sráz. Půda a písek stále ještě přepadávaly přes jeho okraj. Dr. Cooper ji popadl a všichni se semkli k sobě, protože zjistili, že všude kolem nich se půda prudce svažuje dolů.

Stoupali na jakési vyvýšenině, podivně tvarovaném pouštním výstupku, který stoupal výš a výš a právě včas. S obrovským rámusem a prašným oblakem se k nim přiblížila masa půdy a kamení, kterou před sebou Kámen valil, zmítala se a přepadávala jako obrovské Niagarské vodopády z písku. Kupodivu ale necítili žádné otřesy, chvění a nebezpečí. Bylo to, jako kdyby celé dění pozorovali z nějakého vysokého, bezpečného stupínku.

Konečně pochopili, co se děje. Před Kamenem se nakupilo množství kamenů a úlomků a ty zvedly část písčité půdy i s nimi. Nyní se blížili ke Kameni a vyvýšenina, na níž byli, se začala mísit s úlomky a půdou, které před sebou Kámen hrnul. Ocitli se na vysoké bezpečné rampě. Cítili nápory větru, vanoucího okolo nich. Kámen je nesl jako pasažéry, houpal je na bezpečném místě, vysoko nad veškerou zkázou a dál rostl, pohyboval se a ničil poušť.

Dr. Cooper byl uchvácen, když nakoukl přes strž a viděl tu obrovskou destrukci všude kolem. Usmál se a pozvedl oči k nebi a vzpomněl si na jeden verš z bible a odcitoval ho. “Nebo tu mne ukryje v stánku svém,” řekl s úžasem. “A na skálu vyzdvihne mě.”

Lila vrněla nadšením. “Já jsem to věděla! Věděla jsem, že se o nás Bůh postará!”

Jay si to opravdu vychutnával, byla to nejzajímavější jízda jeho života. “Není tímhle myšlena Skála věků?”

Dr. Hendersonová třásla hlavou, naprosto překvapená, udivená a užaslá. “Je toho na mě nějak moc!”

“Už věříte?” zařvala na ni Lila, ve snaze překřičet ten rachot okolo.

Dr. Hendersonová opatrně nakoukla přes příkrý sráz na tu zkázu pod nimi. Unášelo je to dál - měli pocit, že letí - přes poušť, desítky metrů nad zemí, vítr jim hvízdal kolem uší, země vřela, chvěla se, duněla a zmítala sebou. Bylo to jako sedět v pohodlné lóži, odkud mohli pozorovat konec světa - nebo jeho počátek.

“Je to… zkrátka neuvěřitelné!” A pak dodala: “Ale věřím!”

 

Na západní straně Kamene, za travnatou plání, stál náčelník Gotono v davu Motosů. Opírali se o staré stromy, které chránily jejich vesnici a pozorovali s posvátnou úctou, jak se Boží hora hýbe. Klouzala a duněla, vzdalovala se od nich a sunula se k městům a lidem na východě. Pod nimi se půda otřásala a chvěla, ale nebylo to nic nebezpečného. Všichni Motosové, mladí i staří, bydleli v solidně postavených domech na kamenných základech. Lidé budou v pořádku a jejich domy to vydrží.

V úžasu několik Motosů padlo na kolena a volali k Bohu pro porozumění. Mnozí přišli za náčelníkem a ptali se ho, co to všechno znamená, ale on jim jen odpověděl, ať se dívají a modlí. Pochopí to později. Bůh opět promluvil a jeho poselství jim bude brzy jasné.

Náhle k jeho uším ale dolehl nový zvuk. Zurčení a šumění, pak cosi, co připomínalo tekoucí řeku.

Náčelník se podíval pod sebe přesně v okamžiku, kdy se mu voda přehnala po nohou. Byla studená a hnědá od všeho toho prachu, který do ní napadal, ale byla to voda! Vykřikl, nikoliv strachy, ale bezmeznou radostí. Pak začal křičet na ostatní a mával jim, aby se přišli podívat.

Přiblížili se k němu a viděli, jak se dlouhá točitá strouha, kterou vyhrabali plní zurčící vodou!

Vyběhli z úkrytu stromů a rozeběhli se po pláni, aby viděli ten zázrak. Když doběhli na vyvýšený pahorek, začali křičet, ječet, jásat a skákat radostí a úžasem.

Tam, kde stál předtím Kámen, byla nyní veliká čtverhranná jáma v zemi a uprostřed ní do výšky několika metrů nad zemí pěnil a stříkal obrovský pramen! Kámen rozlomil hlubokou studnu a nyní se na místě vytvářelo veliké jezero a jeho vody nejenže naplnily strouhu, ale rozlévaly se všude okolo ní, stékaly do každé prohlubně a škvíry, obtékaly vysoká místa a nesly plání vodu do vesnice a jejich úrodám.

Motosové padli na kolena, pozvedli své ruce k nebi a zpívali Bohu.

 

“Podívejte!” řekl dr. Cooper a ukázal pod sebe. “Nkromova armáda!”

Ze své vyvýšené pozorovatelny nahoře na hladkém rovném povrchu Kamene uviděli stovky malých obláčků prachu, které v poušti zvedaly nohy vojáků, kola automobilů a pásy tanků Nkromovy prchající armády - a Kámen je doháněl.

“To nemůžou stihnout!” vyjekla dr. Hendersonová a zatřásla hlavou.

“Podívejte!” ozval se Mobutu. “Vidím Jeho Excelenci!”

Podívali se směrem, kterým Mobutu ukazoval a zahlédli malou postavičku, která stála Kameni v cestě. V jedné ruce držel stříbřitou šavli a sevřenou pěstí druhé ruky hrozil.

Mobutu zavrtěl hlavou zármutkem a údivem. “On stále ještě vzdoruje Kameni! Vzdoruje Bohu Motosů!”

Obrovitá sypká masa půdy se sunula směrem k malému diktátorovi obrovskou rychlostí, ale on trval na svém. Stál tam, malá opuštěná tečka v poušti a nenávistně svíral pěsti.

Trvalo to jen okamžik, než se mohutná vlna půdy a kamenů převalila přes Idiho Nkroma. Před okamžikem tam ještě byl a najednou byl pryč.

KAPITOLA DVANÁCTÁ

Seděli na násypu měkkého štěrku: písku, hlíny, malých kaménků a větších balvanů. Náhle bylo takové ticho, že Cooperovi, dr. Hendersonová, pan Mobutu a jeho dva věrní společníci byli to jediné, co se ještě třáslo. Jemný severní vánek odnášel s sebou prach a vzduch se začal pročišťovat. První je napadlo: Kde vlastně jsme?

Na západě mohli vidět tu největší a nejdelší a nejhlubší brázdu na celém světě, ne-li v celém vesmíru. Kámen vyhloubil v poušti hlubokou rovnou rýhu a nyní se na jejím západním konci začalo utvářet obrovské jezero. Národ Togwany bude muset přepsat veškeré své mapy, protože zeměpisné podmínky se naprosto změnily: tam, kde byla dříve poušť se rýsovalo veliké jezero a z půdy, kterou Kámen odvalil, se vytvořily kopce, na nichž teď oni seděli.

Nkromova armáda zmizela. Někteří zahynuli spolu se svým velitelem pod živou masou hlíny. Zbytek se rozprchl do džungle a malých osad na východě. Jejich zlý vůdce byl mrtvý a mocná armáda se rozplynula.

Jak odpolední slunce zahřívalo Cooperovy a jejich přátele, začínali pomalu vstřebávat fakt, že Kámen také zmizel. Všichni si pamatovali, jak vyvýšené místo, na kterém seděli, náhle klesá, jako když letadlo přistává. Vzpomínali si, že se k nim poušť opět začala blížit a dokonce si pamatovali, jak se skutáleli měkce na hromadu hlíny, kterou Kámen vytlačil. Ale nikdo neviděl, v jakém okamžiku Kámen zmizel a nikdo nemohl říct kam a jak.

Věděli jen, že učinil svou práci, nechal je zde a zmizel tak rychle, jako se objevil.

Dr. Hendersonová promluvila první. “Teda, přátelé, to byla jízda!”

Dr. Cooper už byl na kolenou. Jen si zlehka sundal z hlavy klobouk a vyslovil svou modlitbu díkůvzdání: “Pane, ukázal jsi nám, že jsi skutečně mocný! Ale Tvé milosrdenství je velké stejně jako Tvoje moc a za to Ti děkujeme!”

“S tím plně souhlasím,” ozval se Jay.

“Amen,” připojila se Lila.

“Ty jsi skutečný Bůh,” řekla dr. Hendersonová. “Přesvědčil jsi mě. Věřím tomu.”

Pak jen tiše seděli a dumali nad tím, co se stalo.

“Togwana už nikdy nebude stejná,” uvažoval Mobutu a podíval se k východu a k západu. “Máme teď úplně novou zemi.”

“A nejen v jednom směru,” řekl dr. Cooper. “Geografické členění se změnilo, ale také jste se zbavili Idi Nkroma. Vy a zbytek lidí teď můžete přetvořit Togwanu správným směrem.”

Mobutu přikývl na souhlas. “Jak nás Bůh povede. Mám se z čeho kát. Mnoho co změnit.”

Dr. Cooper se usmál. “Je ten nejlepší čas začít, pane Mobutu.”

“Jen tak mimochodem,” ozvala se Lila. “Zachránil jste nám životy, pane Mobutu, děkujeme vám.”

“Ano, děkujeme,” přitakal Jay a podali panu Mobutu, Waltrovi a Bernardovi ruce.

“Mně neděkujte,” odpověděl Mobutu. “poděkujte svému otci. On věděl své.”

Jay a Lila se podívali na svého otce: “Co věděl?”

Dr. Cooper se usmál na pana Mobutu. “Tak jim to řekněte,”

Pan Mobutu si povzdychl a přiznal jsem. “Já jsem Motosa. Náčelník Gotono a já jsme ze stejné krve Mobutů. Jsme bratranci.”

Lila vytřeštila oči a pak ji to najednou trklo. “Tak proto si jste tak podobní!”

Mobutu přitakal a usmál se. “Vyrostl jsem ve vesnici Motosů. Věděl jsem o jejich Bohu.”

“Pamatujete si na příběh muže ve stromě?” zeptal se dr. Cooper dětí a dr. Hendersonové. “Bůh poslal Ontola, aby zachránil Mobutu. Mobutu bylo náčelníkovo jméno, než se stal náčelníkem. Myslel jsem si, že v tom bude nějaká spojitost.”

“A usoudil jste, že se budu bát Boha?” zeptal se Mobutu.

Dr. Cooper se na pana Mobutu vědoucně zadíval. “Věděl jsem, že hluboko v srdci to budete mít.”

Mobutu přitakal. “Je to už dlouho, co jsem žil s Motosy a opustil jsem svůj domov a následoval muže, který byl opravdový ďábel.” Smutně zavrtěl hlavou. “Jsem vážně vděčný, že Bůh zasáhl a zachránil mé lidi před Nkromem. A jsem moc vděčný, že zachránil mě! Ontolo opět zachránil Mobutu - i když si to tento Mobutu nezaslouží.”

“Ontolo,” uvažoval Jay. “Muž na stromě.”

Mobutu se usmál a přikývl. “A Kámen velikosti hory!”

“Stejný Bůh, stejný Spasitel,” řekl dr. Cooper.

Ale dr. Hendersonová na něho stále poněkud rozpačitě koukala. “No, dobře, dr. Coopere, ale to nevysvětluje, odkud jste věděl ten zbytek.”

Nechápavě se na ni podíval. “Co tím myslíte?”

Věděla, že ji trochu škádlí. “Nechte toho! Jak jste věděl, že ten Kámen poroste a pohne se a pohltí Idiho Nkroma?”

Dr. Cooper pozdvihl obočí a se zábleskem v oku se zeptal: “Mohu opět citovat bibli?”

Dr. Hendersonová zdvihla nepatrně ruce, jako že se vzdává. “Tak do toho.”

“V celém Písmu můžete najít pasáže, které přirovnávají Ježíše ke kameni nebo ke skále: Skála v pustině, ze které Mojžíš vyvedl vodu…” Všichni se podívali na jezero, které se stále zvětšovalo, jak zespodu pramenila voda. “A všichni pili týž duchovní nápoj; pili totiž z duchovní skály, která je doprovázela, a tou skalou byl Kristus. A pak je tu ta skála, na níž moudrý muž staví svůj dům…”

“A to jsme viděli u Motosů,” doplnila ho Lila.

“Stejně jako kámen, který stavitelé zavrhli, byl učiněn hlavou úhlu. A pak je tu to místo v Danieli…”

“No jasně,” ozval se Jay, který si pasáž vybavil.

Dr. Cooper vysvětloval: “Když Daniel vysvětloval sen krále Nabuchodonozora, mluvil o velikém kameni, který nevyřezaly lidské ruce, který rozdrtí, smete zlá království tohoto světa a pak doroste do hory, která zaplní celou zemi. Je to velmi vzrušující vyobrazení Krista, jak nakonec odstraní zlá království a naplní zemi svou slávou.”

“To je skvělý!” ozvala se Lila.

“No… jelikož Kámen byl způsob, jakým se Bůh ukázal Motosům - a pro nás - mocí a majestátem Ježíše Krista, usoudil jsem, že by se na to hodil ten obraz v knize Daniele.”

Dr. Hendersonová zavrtěla hlavou a malinko nadzdvihla obočí. “Není to trochu moc dlouhá úvaha pro muže, který stojí tváří tvář smrti?”

“No…” dr. Cooper to na okamžik zvažoval. “Když jsem zvážil, jakými způsoby se Bůh zjevil Motosům, muselo se to stát a věděl jsem, že pokud Motosové mají přežít a náčelníkův sen se má uskutečnit, musí být Nkromo odstraněn.”

To ji zaujalo. “Jaký sen?”

 

O několik týdnů později zakroužilo nad novým Togwánským jezerem malé, jednomotorové letadlo a přistálo měkce na západním břehu, necelý půl kilometr od vesnice Motosů.

Zeleným polím pšenice a kukuřice se dařilo skvěle a ovce a kozy se osvěžovaly na břehu strouhy. Travnatá pláň se také zelenala a přibyly zde nové domy. Věci se v Togwaně měnily.

Když se letadlo zastavilo nedaleko vesnice, Brent Anderson, kdysi vyhoštěný misionář, vykoukl z okénka a vychutnával si ten pohled. “To je ono, Jaku! To je ta vesnice, do které jsem chtěl jít! Vím, že Bůh mě sem povolal!”

Jacob Cooper vypnul motor a usmál se na svého přítele. “Myslím, že oni to vědí také. Už dlouho tě očekávají.”

Dr. Cooper, Brent Anderson, Jay a Lila vystoupili z letadla a z vesnice se k nim vyhrnul dav Motosů, běželi, jásali a mávali jim. Byl to den, který měli Motosové slíbený už celá léta, a nyní konečně nastal. Stejně tak jako před několika týdny, vyzdvihli Motosové všechny čtyři nad hlavu a nesli je čerstvě se zelenající plání do vesnice, na velkou shromažďovací plochu, kde se už sešel zbytek lidí.

Náčelník stál na velikém čtverhranném kameni vepředu, připravený přivítat je. Brenta Andersona přinesli rovnou dopředu, představili ho náčelníkovi a silný veselý muž oblečený jako keř ho objal. Cooperovi si sedli na kládu po straně, kde už byl Bengati, připravený překládat.

Náčelní zvedl obě ruce a dav utichl. Pak začal mluvit.

Bengati se předklonil a překládal pro Cooperovy. “Všichni víte o snu, který mi náš Bůh dal: Jednoho dne muž se světlými vlasy sestoupí z nebe a otevře listy, které bude mít ve své ruce,” náčelník naznačil otevírání knihy a pokračoval, “a listy promluví, řeknou nám jméno našeho boha. Nikdy jsem nechápal, jak by listy mohly mluvit, než můj syn…” Náčelníkovi vstoupily do očí slzy a na chvíli se odmlčel a podíval se dolů na Ontola, který seděl v první řadě s papíry a tužkami od Cooperových, připravený psát. “Než můj syn pomocí malých znamének našel způsob, díky němuž listy mohou mluvit. A muž se světlými vlasy nyní sestoupil z nebe!”

Dav zajásal. Cooperovi také.

Náčelník pokračoval: “Víte, že Jacob Cooper k nám přišel z nebe a měl světlé vlasy a moudrost, ale on nebyl mužem z mého snu.” Pak náčelník dodal s jiskrou v oku. “Ale nespletli jsme se v Jacobu Cooperovi a jeho dětech - byli tu jen moc brzy!”

Lidé se zasmáli.

Náčelník pomohl Brentu Andersonovi na řečnický kámen a řekl davu: “Tohle je muž, kterého nám náš Bůh slíbil!”

Brent Anderson měl na krajíčku a vzal si svou velkou černou bibli, otevřel ji a začal jim číst z Janova evangelia, které překládal rovnou do motoštiny, jazyka, který již znal.

Lidé usazení na kládách se na sebe rozzářeně dívali a ukazovali si dlaněmi gesto otevírání knihy… Listy, jak viděli, právě promlouvaly.

“Po léta vám Bůh ukazoval na sebe a svého Syna, který přišel na zem, aby vás zachránil,” řekl Brent v motoštině a Bengati překládal pro Cooperovy. “Ukázal vám v příbězích, že hřích může uštknou jako had a zničit vás. Ukázal vám na Muži na stromě, že pošle někoho, kdo odstraní hadí uštknutí tím, že na sebe vezme trest za hřích. Podle vašich vlastních příběhů, poslal Ontola, aby zachránil Mobutu.”

Dr. Cooper se pousmál, když spatřil D. M. Mobutu, nového prezidenta Togwany, jak sedí vedle svého bratrance, náčelníka Gotona. Nová vláda a Motosové si již mezi sebou vytvořili fungující přátelský vztah.

Brent pokračoval: “Nakonec vám ukázal, že tento Muž na stromě nezůstane mužem na stromě, který zemřel pod šípy a oštěpem hříchu, ale jednoho dne se vrátí na zem jako mocná hora, která smete ze země všechno zlé, dá nám odpočinutí od našich nepřátel a zavlaží naši zem.”

Lila si přitáhla ruce k tělu, jako by jí byla zima. “Začíná mi z toho naskakovat husí kůže!”

Jay ukázal na Ontola. “Podívej se na něho.”

Lila se podívala a uviděla, jak náčelníkův syn zapisuje, co Brent Anderson říká, za použití své vlastní abecedy.

“Chce začít psát bibli v motoštině,” řekl Jay. “Vypadá to, že Bůh myslel na všechno.”

Brent otočil stránku v bibli. Listy hovořily dále. “Bůh tak miloval všechny lidi, že poslal svého Syna, aby zachránil nejen Motosy, ale všechny. Pokud věříme v jeho Syna, nezemřeme, ale budeme žít navždy s ním.”

V davu se ozvalo jásání. Na tohle čekali celé roky.

“Muž na stromě, ten, kterému říkáte Ontolo, nás zachrání a vezme do své náruče. Přišel jsem, abych vám o Něm řekl a sdělil vám Jeho jméno.”

Lidé v davu a dokonce i náčelník napjatě zadrželi dech.

“Jméno našeho boha!” řekl Bengati přiškrceným, vzrušeným hlasem. “Tak dlouho jsme na to čekali…”

“Jeho jméno je Ježíš,” pokračoval Brent, “Muž na dřevě, který nesl hříchy celého světa.”

Dr. Cooper si setřel slzu. Ježíš. Muž na dřevě - Spasitel. Kámen, který stavitelé zavrhli. Úhelný kámen. Kámen, který jednoho dne smete veškerá království zla a naplní celou zemi svou slávou.

Konečně přišel i k Motosům.
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